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Product Safety Information
Intended Use:
These Air Impact Wrenches are designed to remove and install threaded fasteners.

For additional information, refer to Product Safety Information Manual Form 04580916.
Manuals can be downloaded from ingersollrand.com

Power Management System

To adjust the power, rotate the Power Regulator to the desired level indicator.
The power level indicators are for reference and DO NOT indicate a specific power. The power
output can be further reduced in forward or reverse by using the variable throttle.

Product Specifications

Drive Impact Rec ded Torque Range
Model |Style Type size per Forward Reverse
ypP min. ft-Ib (Nm) ft-Ib (Nm)

200-800 [1050 Max.] 200-800 [1050 Max.]

259 |Pistol | Square | 3/4"| 1,000 | ) 4585 (1424 Max.) | (272-1085 [1424 Max.)

Impacting Free Speed . . 2
Sound Level dB(A) Sound Level dB(A) Vlﬁ;;h:;g(zn;l)s )
Model (1SO 15744) (1SO 15744)
1 Pressure (LP) $Power (L) |1Pressure| #Power Level *K
259 91.6 102.6 96.5 107.5 6.4 0.8

T KpA = 3dB measurement uncertainty
$K,,, = 3dB measurement uncertainty
* K = Vibration measurement uncertainty

WARNING

Sound and vibration values were measured in compliance with internationally recognized
test standards. The exposure to the user in a specific tool application may vary from these
results. Therefore, on site measurements should be used to determine the hazard level in
that specific application.

Installation and Lubrication

Size air supply line to ensure tool’s maximum operating pressure (PMAX) at tool inlet. Drain
condensate from valve(s) at low point(s) of piping, air filter and compressor tank daily. Install a
properly sized Safety Air Fuse upstream of hose and use an anti-whip device across any hose
coupling without internal shut-off, to prevent hose whipping if a hose fails or coupling disconnects.
See drawing 16619702 and table on page 2. Maintenance frequency is shown in a circular arrow
and defined as h=hours, d=days, and m=months of actual use. ltems identified as:

1. Airfilter 6.  Thread size

2. Regulator 7. Coupling

3. Lubricator 8.  Safety Air Fuse
4. Emergency shut-off valve 9. Oil

5. Hose diameter 10. Grease
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Parts and Maintenance

When the life of the tool has expired, it is recommended that the tool be disassembled,
degreased and parts be separated by material so that they can be recycled.

Original instructions are in English. Other languages are a translation of the original instructions.
Tool repair and maintenance should only be carried out by an authorized Service Center.

Refer all communications to the nearest Ingersoll Rand office or distributor.

EN-2 45646247 _ed7



Informacién de Seguridad Sobre el Producto

Uso Indicado:

Los aprietatuercas neumaticos de percusion estan disenados para extraer e instalar fiadores
roscados.

Para mas infor ion, Ite el M. | de infor i6n de seguridad de producto
04580916 Aprietatuercas neumatico de percusion.

Los manuales pueden descargarse en ingersollrand.com

Sistema de Gestion de Potencia

Para ajustar la potencia, gire el regulador de potencia al indicador de nivel deseado. Los indicadores
de nivel de potencia sirven de referencia y NO indican una potencia exacta. La potencia disponible
se puede reducir ain mas en la direccion de atornillado o aflojado con el mando variable.

Especificaciones del Producto

Traccion Impacto: Intervalo de par Recomendado
Modelo | Tipo Tico | Tamado por Avance Retroceso
P Minuto ft-Ib (Nm) ft-Ib (Nm)
. " 200-800 [1050 Max.] | 200-800 [1050 Max.]
259 |PistolajCuadrado 3/ 1000 |272-1085 [1424 Max.)|(272-1085 [1424 Max.])
Impacto Veloc. Libre . - 2
. Vib /!
Nivel Sonoro dB(A) Nivel Sonoro dB(A) |(Irsa;|;;9(;n7)s )
Modelo (1ISO 15744) (ISO 15744)
1 Presion (Lp) $Potencia (L)| tPresién % Potencia Nivel *K
259 91.6 102.6 96.5 107.5 6.4 0.8

tK,, =3dBdeerror
$K,, = 3dB de error
* K = de error (Vibracién)

ADVERTENCIA

Los valores de ruido y wbraclon se han medido de acuerdo con los estandares para prue-
bas reconocidos internaci Es posible que la exposicion del usuario en una apli-

cacion especifica de herramienta difiera de estos resultados. Por lo tanto, la mediciones in
situ se deberian utilizar para determinar el nivel de riesgo en esa aplicacién especifica.

Instalacion y Lubricacion

Disefe la linea de suministro de aire para asegurar la maxima presion de funcionamiento (PMAX)
en la entrada de la herramienta. Vacie el condensado de las valvulas en los puntos inferiores de

la tuberia, filtro de aire y depdsito del compresor de forma diaria. Instale una contracorriente de
manguera de fusil de aire de seguridad de tamario adecuado y utilice un dispositivo antilatigazos
en cualquier acoplamiento de manguera sin apagador interno para evitar que las mangueras den
latigazos en caso de que una manguera falle o de que el acoplamiento se desconecte. Consulte la
dibujo 16619702 y la tabla en la pagina 2. La frecuencia de mantenimiento se muestra en forma de
flecha circular y se define como h=horas, d=dias y m=meses. Los elementos se identifican como:
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1. Filtro de aire 5.Diametro de la manguera 9. Aceite
2. Regulador 6.Tamano de la rosca 10.Grasa
3. Lubricador 7.Acoplamiento

4. Valvula de corte de emergencia 8.Fusil de aire de seguridad

Piezas y Mantenimiento

Una vez vencida la vida Gtil de herramienta, se recomienda desarmar la herramienta, desengrasarla
y separar las piezas de acuerdo con el material del que estan fabricadas para reciclarlas.

Las instrucciones originales estan en inglés. Las demas versiones son una traduccion de las
instrucciones originales.

Las labores de reparacion y mantenimiento de las herramientas s6lo puede ser realizadas por un
Centro de Servicio Autorizado.

Toda comunicacion se debera dirigir a la oficina o al distribuidor Ingersoll Rand més proximo.
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Informations de Sécurité du Produit

Utilisation Prévue:

Ces clés pneumatiques a chocs sont congues pour le vissage/dévissage de dispositifs de fixation
filetés.

Pour des infor i complé ires, utilisez le formulaire 04580916 pour obtenir le

manuel d'information de sécurité du produit Clé pneumatique a chocs.
Les manuels peuvent étre téléchargés a I'adresse ingersollrand.com

Systéme de Gestion de la Puissance

Pour régler la puissance, tournez le Régulateur de puissance jusqu’a l'indicateur du niveau recherché.
Les niveaux de puissance ne sont qu'indicatifs, ils NE donnent PAS de mesure précise. La puissance
de sortie peut étre encore réduite, dans un sens ou dans |'autre, grace a la gachette progressive.

Spécifications du Produit

Conduit Impacts Gamme de Couples Recommandée
Modéle | Burin Type Taille par En Avant Inversion
P i ft-Ib (Nm) ft-Ib (Nm)

200-800 [1050 Max.] | 200-800 [1050 Max.]

259 |Pistolet] Engrenage | 3/4" | 1,000 {575 1085 [1424 Max.)|(272-1085 [1424 Max.)

Impact Régime a Vide . . 2
Niveau Acoustique dB(A) Niveau Acoustique dB(A) Vl(l:;aél:;g(zn;l)s )
Modéle (1SO 15744) (IS0 15744)
tPression (L) | #Puissance (L) | tPression | ¥ Puissance | Niveau | *K
259 91.6 102.6 96.5 107.5 6.4 0.8

1K, = incertitude de mesure de 3dB
$K,, = incertitude de mesure de 3dB
* K = incertitude de mesure (Vibration)

AVERTISSEMENT

Les valeurs sonores et vibratoires ont été mesurées dans le respect des normes de tests
reconnues au niveau international. L'exposition de I'utilisateur lors d’une application
d’outil spécifique peut différer de ces résultats. Par conséquent, il faut utiliser des mesures
sur site afin de déterminer le niveau de risque de cette application spécifique.

Installation et Lubrification

Dimensionnez I'alimentation en air de fagon a obtenir une pression maximale (PMAX) au niveau de
I'entrée d'air de l'outil. Drainez quotidiennement le condensat des vannes situées aux points bas de

la tuyauterie, du filtre a air et du réservoir du compresseur. Installez un raccordement a air de stireté
dont la taille est adaptée au tuyau et placez-le en amont de celui-ci, puis utilisez un dispositif anti-
débattement sur tous les raccords pour tuyaux sans fermeture interne, afin d'empécher les tuyaux

de fouetter si I'un d’entre eux se décroche ou si le raccord se détache. Reportez-vous a l'illustration
16619702 et au tableau de la page 2. Les intervalles d'entretien sont indiqués a 'aide d'une fleche
circulaire et définis a I'aide de lettres (h = heures, d = jours et m =mois). Eléments identifiés en tant que:
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1. Filtre a air 5. Diamétre du tuyau 9. Huile
2. Régulateur 6. Taille du filetage 10. Graisse
3. Lubrificateur 7. Raccord

4. Vanne d'arrétd’'urgence 8. Raccordement a air de siireté

Piéces Détachées et Maintenance
A la fin de sa durée de vie, il est recommandé de démonter l'outil, de dégraisser les piéces et de
les séparer en fonction des matériaux de maniére a ce que ces derniers puissent étre recyclés.

Les instructions d'origine sont en anglais. Les autres langues sont une traduction des instruc-
tions d'origine.
La réparation et la maintenance des outils ne devraient étre réalisées que par un centre de

services autorisé.
Adressez toutes vos communications au Bureau Ingersoll Rand ou distributeur le plus proche.
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Informazioni Sulla Sicurezza del Prodotto

Uso Consentito:

Gli avvitatori pneumatici a impulsi sono adatti per operazioni di estrazione e installazione di
dispositivi di fissaggio filettati.

Per ulteriori infor ioni, ¢ Itare il modulo 04580916 del Manuale informazioni sulla
sicurezza prodotto relativo agli avvitatori pneumatici a impulsi.
I manuali possono essere scaricati da internet al sito ingersollrand.com

Sistema di Regolazione della Potenza

Per regolare la potenza, ruotare |'apposito registro fino a selezionare il livello di potenza
desiderato. Gli indicatori del livello di potenza sono da considerare esclusivamente come
riferimenti e NON indicano nessuna potenza specifica. La potenza erogata puo essere
ulteriormente ridotta in entrambi i sensi di rotazione agendo sulla farfalla ad apertura variabile.

Specifiche Prodotto
Azionamento - Intervallo Coppie Consigli
Modello| Stile Dimen- . Avanti Indietro
i I Minut
Tipo | “ioni | MNuto ft-Ib (Nm) ft-Ib (Nm)
Impug- " 200-800 [1050 Max.] | 200-800 [1050 Max.]
259 | natura | 9uadra| 3/ 1000 | (2721085 [1424 Max.) [(272-1085 [1424 Max.])
A Impulsi Velocita a Vuoto . P 2
Livello Acustico dB(A) Livello Acustico dB(A) | V"e2ionl (/<"
Modello (1SO 15744) (1SO 15744)
1 Pressione (LP) #Potenza (L) | T Pressione | #Potenza Livello *K
259 91.6 102.6 96.5 107.5 6.4 0.8

1K, = incertezza misurazione 3dB
$K,,, = incertezza misurazione 3dB
* K = incertezza misurazione (Vibrazioni)

AVVERTIMENTO

1 valori relativi a suoni e vibrazioni sono stati misurati in conformita agli standard di test
riconosciuti a livello inter i le. L'esposizi all’'utente nell’applicazione di uno
specifico strumento puo variare rispetto ai presenti risultati. Pertanto, sarebbe necessario
utilizzare le misurazioni in loco per determinare il livello di pericolo della specifica appli-
cazione.

Installazione e Lubrificazione

La linea di alimentazione dell’aria deve essere dimensionata in maniera tale da assicurare
all'utensile la massima pressione di esercizio (PMAX) in ingresso. Scaricare quotidianamente la
condensa dalla valvola o dalle valvole sulla parte bassa della tubatura, dal filtro dell'aria e dal
serbatoio del compressore. Installare un fusibile di sicurezza di dimensioni adatte a monte del
tubo flessibile e utilizzare un dispositivo antivibrazioni su tutti i manicotti senza arresto interno
per evitare i colpi di frusta dei flessibili, se questi si guastano o se si staccano gli accoppiamenti.
Vedere il disegno 16619702 e la tabella a pagina 2. La frequenza delle operazioni di manutenzione
& indicata da una freccia circolare ed & espressa in h=ore, d=giorni e m=mesi. Componenti:
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1. Filtro aria 5. Diametro tubo flessibile 9. Olio
2.Regolatore 6. Dimensione della filettatura  10.Ingrassaggio
3. Lubrificatore 7. Accoppiamento

4. Valvola di arresto di emergenza 8. Fusibile di sicurezza

Ricambi e Manutenzione
Quando l'attrezzo diventato inutilizzabile, si raccomanda di smontarlo, sgrassarlo e separare i
componenti secondo i materiali in modo da poterli riciclare.

Le istruzioni originali sono in lingua inglese. Le altre lingue sono una traduzione delle istruzioni
originali.

Riparazioni e manutenzione degli utensili devono essere eseguite esclusivamente da un Centro
di Assistenza Autorizzato.

Indirizzare tutte le comunicazioni al piti vicino concessionario od ufficio Ingersoll Rand.

IT-2 45646247 _ed7



Hinweise zur Produktsicherheit

Vorgesehene Verwendung:

Druckluft-Schlagschrauber sind furr das Einschrauben und Losen von Befestigungselementen mit
Gewinden vorgesehen.

Aukt<ick Al

Weitere Informationen entnehmen Sie dem Pr: heits-H. h fiir den
Druckluft-Schlagbohrer 04580916.

Handbiicher kénnen von ingersollrand.com heruntergeladen werden.

System zur Krafteinstellung

Um die Kraft einzustellen, ist der Krafteinstellregler auf die gewiinschte Anzeigestérke zu drehen.
Die Kraftanzeigen dienen nur zur Referenz und zeigen KEIN spezifisches Drehmoment an. Die
Kraftabgabe kann weiter in der Vorwarts- oder Riickwartsrichtung reduziert werden, in dem der
Driicker variabel betatigt wird.

Technische Produktdaten

Antrieb Schlage Empfohlener Drehmomentbereich
Modell|Machart - pro Vorwiérts Riickwérts
e 558¢) Minute ft-lb (Nm) ft-1b (Nm)

Quadratischer 200-800 [1050 Max.] | 200-800 [1050 Max.]

259 | Pistole |\ sangsantrieb] >+ | 1090 |(272-1085 [1424 MaxJ)| (272-1085 [1424 Max.)
Schlagen Freie Drehzahl . 2
Schallpegel dB(A) Schallpegel dB(A) s‘h‘::'s'g"z‘gg;;')"/ o
Modell (IS0 15744) (IS0 15744)
1 Druck (Lp) #Stromzufuhr(L) | tDruck | #Stromzufuhr Spegel *K
259 91.6 102.6 96.5 107.5 6.4 0.8
1K, = 3dB Messunsicherheit
$K,,, = 3dB Messunsicherheit
* K = Messunsicherheit (Schwingungs)
& WARNUNG
Schall- und Vibrationswerte wurden gemaB den international anerl T lard.
gemessen. Die tatsédchlichen Werte, denen der Benutzer wihrend der Anwendung eines
besti Werkzeugs tist, ko von diesen Ergebnissen abweichen. Vor Ort
sollten daher MaBnal getroffen len, um die Gefahrenstufe der jeweiligen Anwendung

zu bestimmen.

Montage und Schmierung

Druckluftzufuhrleitung an der Druckluftzufuhr des Werkzeugs gemal des maximalen Betriebsdrucks
(PMAX) bemessen. Kondensat an den Ventilen an Tiefpunkten von Leitungen, Luftfilter und
Kompressortank téglich ablassen. Eine Sicherheits-Druckluftsicherung gegen die Strémungsrichtung
im Schlauch und eine Anti-Schlagvorrichtung an jeder Verbindung ohne interne Sperre installieren,
um ein Peitschen des Schlauchs zu verhindern, wenn ein Schlauch fehlerhaft ist oder sich eine
Verbindung |6st. Siehe Zeichnung 16619702 und Tabelle auf Seite 2. Die Wartungsfrequenz ist in
dem kreisformigen Pfeil als h=Stunden, d=Tage und m=Monate angegeben. Teile:
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1. Luftfilter 5. Schlauchdurchmesser 9. Olen
2. Regler 6. Gewindegrofe 10. Fetten
3. Schmierbiichse 7. Verbindung

4. Notabsperrventil 8. Sicherheits-Druckluftsicherung

Teile und Wartung
Zur Entsorgung ist das Werkzeug vollstandig zu demontieren, zu entfetten und nach
Materialarten getrennt der Wiederverwertung zuzufiihren.

Die Originalanleitung ist in englischer Sprache verfasst. Bei anderen Sprachen handelt es sich um
ein Ubersetzung der Originalanleitung.

Die Werkzeug-Reparatur und -Wartung darf nur von einem autorisierten Wartungszentrum
durchgefiihrt werden.

Wenden Sie sich bei Riickfragen an Ihre nachste Ingersoll Rand Niederlassung oder den
autorisierten Fachhandel.

DE-2 45646247 _ed7



Productveiligheidsinformatie

Bedoeld Gebruik:

Deze pneumatische slagmoersleutels zijn bedoeld om schroefdraadbevestigingen te verwij-

deren en te plaatsen.

Raadpleeg formulier 04580916 in de productveiligheidshandleiding van de p ische
Is voor llende informatie.

Handleldlngen kunnen worden gedownload vanaf ingersollrand.com

Krachtregelingssysteem

Draai de krachtregelaar naar het gewenste niveau om de kracht aan te passen. De krachtindicators
zijn ter referentie en geven GEEN specifieke kracht aan. De geleverde kracht kan verder in
voorwaartse of achterwaartse richting worden verminderd door de variabele gasklep te gebruiken.

Produktspesifikasjoner

Aandrijving Slagen Aanbevolen Bereik Koppel
Model | Soort Type | Afmetin per Vooruit Achteruit
yP 9| Minuut ft-1b (Nm) ft-Ib (Nm)
" " 200-800 [1050 Max.] 200-800 [1050 Max.]
259 |Pistool| Haaks | - 3/4 1000 | (2721085 [1424 Max.]) | (272-1085 [1424 Max.)
Slagen Onbelast Toerental - 2
A Trill /
Geluidsniveau dB(A) Geluidsniveau dB(A) ::Slcl;g;g;; )
Model (1SO 15744) (ISO 15744)
1 Druk (L) | #Vermogen (L,) 1 Druk #Vermogen Niveau *K
259 91.6 102.6 96.5 107.5 6.4 0.8

T Meetonnauwkeurigheid bij Koa= 3dB
# Meetonnauwkeurigheid bijK , = 3dB
* Meetonnauwkeurigheid bij K (Trillings)

A WAARSCHUWING

Geluids- en vibrati d inover ing met internationaal
erkende testnormen. De blootstellmg van een gebruiker bij een specifieke toepassing van
gereedschap kan afwijken van deze resul D er op locatie metingen

worden genomen om het gevaarniveau in die specifieke toepassing te bepalen.

Installatie en Smering

Om de maximale bedrijfsdruk ( PMAX) bij de luchtinlaat van het toestel te garanderen, moet

de luchttoevoerleiding hierop geselecteerd zijn. Tap dagelijks condensaat af van kleppen bij
lage punten van het leidingwerk, de luchtfilter en de compressortank. Monteer een beveiliging
met de juiste afmeting bovenstrooms van de slang en gebruik een antislingerinrichting op elke
slangkoppeling zonder interne afsluiter om te voorkomen dat de slang gaat slingeren als een
slang valt of een koppeling losraakt. Zie tekening 16619702 en tabel op pagina 2. Frequentie
voor onderhoud staat aangegeven in ronde pijl en is gedefinieerd als h=uren, d=dagen en
m=maanden. Aangegeven onderdelen:
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1. Luchtfilter 5. Slangdiameter 9. Olie

2. Regelaar 6. Soort van schroefdraad 10. Smeervet
3. Smeerinrichting 7. Koppeling

4. Noodafsluitklep 8. Beveiliging

Onderdelen en Onderhoud

Wanneer de levensduur van het gereedschap verstreken is, wordt u aangeraden het
gereedschap te demonteren en ontvetten, en de delen gescheiden naar materialen op te bergen
zodat zij gerecycled kunnen worden.

De originele instructies zijn opgesteld in het Engels. Andere talen zijn een vertaling van de
originele instructies.

Reparatie en onderhoud van dit gereedschap mogen uitsluitend door een erkend
servicecentrum worden uitgevoerd.

Richt al uw communicatie tot het dichtsbijzijnde Ingersoll Rand Kantoor of Wederkoper.

NL-2 45646247 _ed7



Produktsikkerhedsinformation

Anvendelsesomrader:

Trykmomentnegler er udformet til at fierne og installere gevindskarne lukkemekanismer.

For yderligere information henvises der til produktsikkerhedsinf ionen til
Trykluftsngglen i vejledning 04580916.
Vejledningerne kan hentes ned fra ingersollrand.com

Effektstyringssystem

Drej effektregulatoren til den gnskede niveauindikator for at justere effekten. Indikatorerne for
effektniveau er til reference og angiver IKKE en bestemt effekt. Udgangseffekten kan reduceres
yderligere i fremadgaende eller modsat retning vha. Det regulerbare spjaeld.

Produktspecifikationer

Drev Anbefalet Momentomrade
Model | Stil Slag pr F d Tilb: send
Minut rema ilbagegaende
Type |Storrelse ft-Ib (Nm) ft-lb (Nm)
. " 200-800 [1050 Max.] 200-800 [1050 Max.]
259 |Pistol | Kvadrat] = 3/4" | 1.000 | (75 1085 [1424 Max.) | (272-1085 [1424 Max.)
Effekt Fri Hastighed . . 2
Lydniveau dB(A) Lydniveau dB(A) V|I(a|rsa(t)|;|;;(2|;|)/ )
Model (IS0 15744) (ISO 15744)
tTryk(L) | #Effekt(L,) 1 Tryk # Effekt Niveau *K
259 91.6 102.6 96.5 107.5 6.4 0.8
K., =3dB maleusikkerhed
$K,, = 3dB maleusikkerhed
* K = maleusikkerhed (Vibrations)
ADVARSEL
Lyd- og vibrationsvardier blev malti Ise med inter It anerkendte
test darder. Brug ksp ing under en specifik vaerktgjsanvendelse kan adskille
sig fra disse resultater. Derfor ber der d dspecifikke mali til at bed

fareniveauet for denne specifikke anvendelse.

Installation og Smering

Serg for at lufttilferselsledningen har den korrekte storrelse for at sikre maksimalt driftstryk
(PMAX) ved veerktgjsindgangen. Tem dagligt ventilen(-erne) for kondensat ved rgrenes,
luftfilterets og kompressortankens lavpunkt(er). Montér en sikkerhedstryksikring i korrekt
storrelse i opadgdende slange og brug en antipiskeanordning tvaers over enhver slangekobling
uden intern aflukning for at forhindre at slangen pisker, hvis en slange svigter eller kobling
adskilles. Se tegning 16619702 og tabel pé side 2. Vedligeholdelsesfrekvensen vises i en cirkulaer
pil og defineres som t=timer, d=dage og m=maneder. Elementerne er identificeret som:
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1. Luftfilter 5. Slangediameter 9. Olie
2. Regulator 6. Gevindstorrelse 10. Fedt
3. Smgreapparat 7. Kobling

4. Nedafspaerringsventil 8. Sikkerhedstryksikring

Reservedele og Vedligeholdelse

Efter vaerktojets levetid anbefales det at demontere og affedte vaerktejet, og opdele de adskilte
komponenter ud fra materialetypen, sé de kan genbruges.

Den originale vejledning er pa engelsk. Andre sprog er en oversaettelse af den originale vejledn-
ing.

Reparationsarbejde og vedligeholdelse mé kun udferes af et autoriseret servicecenter.

Al korrespondance bedes stilet til Ingersoll Rands naermeste kontor eller distributer.
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Produktsakerhetsinformation

Avsedd Anvéndning:

Dessa luftdrivna sldende muttermaskiner dr utformade for att lossa och dra at gangade féstele-
ment.

For mer information, se Luftdrivna sldende muttermaskiners
produktsédkerhetsinformation Form 04580916.
Handbocker kan laddas ner fran ingersollrand.com

Effekthanteringssystem

For att justera effekten vrider man pé effektregulatorn till 6nskad nivéindikering. Indikatorerna
for effektnivan & @mnade som referens och INTE fér att indikera en specifik effekt. Uteffekten kan
reduceras ytterligare i framat- eller bakatlaget genom att anvénda ett variabelt tryckreglage.

Produktspecifikationer

Drivning Slag Rel d M ade
Modell | Typ per Framat Bakat
Typ | Storlek | pinyg ft-Ib (Nm) ft-1b (Nm)

200-800 [1050 Max.] 200-800 [1050 Max.]

259 | Pistol | Fyrkant | - 3/4" | 1,000 | 275 1085 [1424 Max.) | (272-1085 [1424 Max.)

Slag Fri hastighet . . 2
Ljudstyrkeniva dB(A) Ljudstyrkeniva dB(A) Vlk:::g ;’8‘59(2';‘)/ =)
Modell (1SO 15744) (ISO 15744)
tTryck (L) | #Effekt(L) 1 Tryck § Effekt Niva *K
259 91.6 102.6 96.5 107.5 6.4 0.8

1K, = 3dB métosakerhet
$K,,, = 3dB métosakerhet
* K = matosakerhet (Vibrations)

VARNING

Vérden for ljud och vibrationer har mitts upp i enlighet med etablerade internationella

darder. A ens exponering vid en viss anvandning av ett verktyg kan skilja
sig fran dessa resultat Dérfor bor matningar goras pa plats for att bedoma risken vid den
specifika anvandningen.

Installation och Smérjning

Dimensionera luftledningen for att sékerstélla maximalt driftstryck (PMAX) vid verktygets
ingangsanslutning. Drénera dagligen kondens fran ventiler placerade vid ledningens lagsta
punkter, luftfilter och kompressortank. Installera en sakerhetsventil av Iamplig storlek uppstrom
fran slangen och anvénd en anti-ryckenhet 6ver alla slangkopplingar som saknar intern
avstangning, for att motverka att slangen rycker till och en slang gér sonder eller koppling lossar.
Seillustrationen 16619702 och tabellen pa sidan 2. Underhallsfrekvensen visas i cirkelpilar och
definieras som h=timmar, d=dagar och m=manader. Posterna definieras som:
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1. Luftfilter 5. Slangdiameter 9. Olja
2. Regulator 6. Gangdimension 10. Fett
3. Smérjare 7. Koppling

4, Nodstoppsventil 8. Sakerhetsventil

Delar och Underhall

Da verktyget ar utslitet, rekommenderar vi att det tas isar och avfettas, samt att de olika delarna
sorteras for atervinning.

Originalinstruktionerna &r skrivna pa engelska. Andra sprak utgor en éversattning av originalin-
struktionerna.

Reparation och underhall av verktygen far endast utforas av ett auktoriserat servicecenter.

Alla forfragningar bor ske till ndrmaste Ingersoll Rand kontor eller distributér.
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Produktspesifikasjoner

Tiltenkt Bruk:
Trykkluftsngklene er fremstillet til & flerne og montere gjengede festeanordninger.

h

For ytterligere infor j ises det til produktsik i j i
trykkluftsnokl handboksskjema 04580916.
Handbeker kan lastes ned fra ingersollrand.com

Effektstyringssystem

For & justere effekten vrir du effektregulatoren til ensket nivéindikator.
Effektnivaindikatorene er til referanse og viser IKKE spesifikk effekt. Effektutgangen kan
reduseres ytterligere i retning forover eller bakover med den variable padragsmekanismen.

Produktspesifikasjoner

Drift Slag Anbefalt Momentomrade
Modell | Type T s I per Forover Bakover
ype |Storrelse | minute ft-1b (Nm) ft-lb (Nm)
200-800 [1050 Max.] 200-800 [1050 Max.]
(272-1085 [1424 Max.]) | (272-1085 [1424 Max.])

259 |Pistol | Firkant 3/4" 1,000

Slag Fri hastighet . . 2
Lydniva dB(A) Lydniva dB(A) V":I’:(’,’:;;g;‘)’ s)
Modell (ISO 15744) (1SO 15744)
1 Trykk (LP) #Styrke (L) t Trykk # Styrke Niva *K
259 91.6 102.6 96.5 107.5 6.4 0.8

1K, = 3dB mdleusikkerhet
$K,,, = 3dB méleusikkerhet
* K = maleusikkerhet (Vibrasjons)

Lyd- og vibrasjonsverdiene ble malt i med internasjonalt anerkjente d
arder. Eksponeringen for brukeren i et bestemt bruksomrade for verktoyet kan variere fra
disse resul Derfor bor pa stedet benyttes for a avgjere farenivaet i det
bestemte bruksomradet.

Installasjon og Smgring

Luftforsyningsslangen skal ha en dimensjon som sikrer maksimalt driftstrykk (PMAX) ved
verktgysinntaket. Drener daglig kondens fra ventilen(e) ved lave rerpunkter, luftfilter og
kompressortank. Monter en slangebruddsventil oppstrems i slangen og bruk en anti-piskeenhet
over slangekoblinger uten intern avstengning, for a forhindre slangen i & piske ved funksjonsfeil
eller utilsiktet frakobling. Se tegning 16619702 og tabell pa side 2. Vedlikeholdsfrekvens vises
med rund pil og defineres som t=timer, d=dager, and m=maneder. Punkter identifiseres som:
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1. Luftfilter 5. Slangediameter 9. Olje

2. Regulator 6. Gjengedimensjon 10. Smerefett
3. Smgreapparat 7. Kobling

4. Negdstoppventil 8. Slangebruddsventil

Deler og Vedlikehold

Nar verktoyet ikke lenger er brukbart, anbefales det at verktayet blir demontert, rengjort for olje
og sortert etter materialer i gjenvinningsgyemed.

De originale instruksjonene er pa engelsk. Andre sprak er en oversettelse av de originale
instruksjonene.

Reparasjon og vedlikehold av verktoyet skal bare utfgres av et autorisert servicesenter.

Henvendelser skal rettes til naermeste Ingersoll Rand- avdeling eller -forhandler.
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Tuotteen Turvaohjeet

Kéyttotarkoitus:
N&ma paineilmatoimiset impaktiavaimet on suunniteltu kierteilld varustettujen kiinnikkeiden

irrottamiseen ja asentamiseen.

valli den | kK 04580916.

Lisatietoja on Pai I
Kéyttoohjeita voi hakea Web-osoitteesta ingersollrand.com

Voimanhallintajarjestelma

Voit saatad voimaa kiertdmalla voimansaadinta halutun taso-osoittimen kohdalle.
Voimatason osoittimet ovat vain viitteellisid EIVATKA ne osoita tiettyd voimaa. Voimantuottoa
eteen- tai taaksepain voidaan edellddn vahentaa kdyttamalld muuttuvaa saadinta.

Tuotteen Tekniset Tiedot

Kayttolaite Iskujen Suositeltu Momentti
Malli| Tyyli . maara Eteenpiin Taaksepiin
Koko|, - N
Tyyppi issa| ft-Ib (Nm) ft-Ib (Nm)

200-800[1050 Max.] | 200-800 [1050 Max.]

259 |Pistooli|Neliskulmainen| 3/4 1,000 (272-1085 [1424 Max.)| (272-1085 [1424 Max.])

Isku Vapaa nopeus I 2
Melutaso dB(A) Melutaso dB(A) \(llasrénzas(;nzl;))
Malli (ISO 15744) (IS0 15744)
tPaine (L) $Teho(L,) 1 Paine $Teho Taso *K
259 91.6 102.6 96.5 107.5 6.4 0.8

tK,= 3dB mittauksen epatarkkuus
$K,,, = 3dB mittauksen epétarkkuus
* K = mittauksen epétarkkuus (Vérina)

VAROITUS

Aénen ja tirdhtelyn arvot mitattiin kayttéen |
Kéyttajan altistus tietyssa tyokalusovelluksessa voi erota
kayttaa paikan paalla suoritettuja mittauksia tietyn
varten.

tuja testinormeja.
ta tuloksista. Siksi pitaisi
vaaratason madrittelya

Asennus ja Voitelu

Mitoita paineilmaletku vastaamaan tyokalun suurinta kdyttopainetta (PMAX) tydkalun
tuloaukossa. Poista kondensoitunut vesi venttiilistd/venttiileistd putkiston alakohdasta/-
kohdista, ilmansuodattimesta ja kompressorin séiliosta paivittain. Asenna oikeankokoinen
ilmavaroke letkuun yldsuuntaan ja kédyta piiskaefektin estdvad laitetta letkuliitoksissa, joissa ei
ole sisdistd sulkua, ettei letku lahde piiskaliikkeeseen, jos letku pettaa tai liitos irtoaa. Katso sivun
2 piirros 16619702 ja taulukko. Huoltovéli osoitetaan ympyranuolella ja mééaritetdédan muodossa
h=tunnit, d=paivat ja m=kuukaudet. Osien maaritelmat:
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1. llmansuodatin 5. Letkun halkaisija 9. Oljy

2. Saadin 6. Kierteen koko 10. Rasvaus
3. Voitelulaite 7. Liitanta

4. Hatasulkuventtiili 8. limavaroke

Varaosat ja Huolto

Kun taman tyokalun kéyttoika on loppunut, suosittelemme tydkalun purkamista, puhdistusta
rasvasta ja eri materiaalien erittelya kierratystd varten.

Alkuperéiset ohjeet ovat englanninkielisid. Muut kielet ovat alkuperaisen ohjeen kdannoksia.
Tyokalun korjaus ja huolto tulee suorittaa ainoastaan valtuutetussa huoltokeskuksessa.
Osoita mahdollinen kirjeenvaihto ldhimpaan Ingersoll Randin toimistoon tai jélleenmyyjalle.
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Informagées de Seguranca do Produto

Utilizagao Prevista:

Estas chaves de percussdo pneumaticas destinam-se a remocao e a instalacédo de
dispositivos de fixagao roscados.

Para obter informagées mais detalhadas, ¢ Ite o | com as informacgoes de
seguranca do produto da chave de percussao pneumatica com a referéncia 04580916.
Pode transferir manuais do seguinte endereco da Internet: ingersollrand.com

Sistema de Gestéo de Poténcia

Para regular a poténcia, rode o regulador de poténcia para o indicador de nivel pretendido.
Os indicadores do nivel de poténcia servem meramente de referéncia, pelo que NAO indicam
uma poténcia especifica. O regulador variavel permite reduzir ainda mais a saida de poténcia,
seja na direcgdo de avango, seja na direcgao de recuo.

Especifica¢des do Produto

Mecanismo de | ¢ Intervalo de Binario de Aperto
o . Acci mpactos Recomendado
. por Avango Recuo
Tipo [Tamanho| Minuto ft-Ib (Nm) ft-Ib (Nm)
! . 200-800 [1050 Max.] | 200-800 [1050 Max.]
259 |Pistola) Quadra | 3/ 1000 15721085 [1424 MaxJ) | (272-1085 [1424 Max.)
Impacto Velocidade Livre . A 2
Nivel de Ruido dB(A) Nivel de Ruido dB(A) | VIpesOs (mis)
Model (1SO 15744) (ISO 15744)
tPresséo (L) | ¥Poténcia(L,) [ tPressdo # Poténcia Nivel *K
259 91.6 102.6 96.5 107.5 6.4 0.8

tIncerteza de medida K , = 3dB
# Incerteza de medida K , = 3dB
* Incerteza de medida K (Vibragoes)

AVISO

Os valores de vibragao e ruido foram medidos de acordo com normas de teste reconhe-
cidas a nivel internacional. A exposicao relativamente ao utilizador numa aplicagao de
ferramenta especifica pode divergir destes resultados. Por guil deve proceder-se
amedigoes no local, a fim de determinar o nivel de risco nessa aplica¢ao especifica.

Instalagao e Lubrificacao

Dimensione a linha de alimentagao de ar de modo a assegurar a presenga da pressao de servico
maxima (PMAX) da ferramenta na entrada da ferramenta. Drene diariamente o condensado
da(s) valvula(s) instalada(s) no(s) ponto(s) mais baixo(s) da(s) tubagem(ens), do filtro de ar e

do reservatorio do compressor. Instale um fusivel de ar de seguranca de tamanho adequado a
montante da mangueira e utilize um dispositivo antivibragao e antiflexdo em todas as unides de
mangueiras que nao estejam equipadas com um sistema interno de interrupgao, para evitar que
as mangueiras se agitem se uma mangueira falhar ou se a uniao se desligar. Consulte o desenho
16619702 e a tabela da pagina 2. A frequéncia da manutencao é indicada por uma seta circular e
é definida como h=horas, d=dias e m=meses. Itens identificados como:
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1. Filtro de ar 5. Didmetro da mangueira 9. Oleo
2. Regulador 6. Tamanho da rosca 10. Massa lubrificante
3. Lubrificador 7. Uniao

4. Valvula de interrupgao de emergéncia 8. Fusivel de ar de seguranca

Pecas e Manutencao

Quando a ferramenta ndo mais funcionar eficazmente, recomenda-se que a mesma seja desmontada,
limpa e que as suas pecas sejam separadas por tipo de material para poderem ser recicladas.

As instrugdes originais estao redigidas na lingua inglesa. e encontram-se traduzidas noutros
idiomas.

A reparagdo e a manutencao da ferramenta sé devem ser levadas a cabo por um Centro de
Assisténcia Técnica Autorizado.

Envie toda a correspondéncia ao Escritério ou Distribuidor Ingersoll Rand mais préximo.
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MAnpogopieg Aopaleiag Mpoidvrog

Mpoopi{opevn Xprion:

Ta KAeld1a mepiotpo@rig aépog éxouv OxXeSIAOTEL YIa TNV aPaipeDN Kal EYKATACTACH CQIYKTHPWY
He oneipwpa.

Na OTEPEC piec avatpéte oo ny:lpl&lu TANPOPOPIDV acPAalelag
npowvtoc 0458091 6 vla K)\Elél TIEPICTPOPNG AEPOG.

H AP twv eyxeipidiwv pmopei va yivel amé v nektpovikr SiebBuvon ingersollrand.com

Tuotnpa Alayxeipiong loxovog

la va pubpicete TV 10XY, TEPIOTPEYTE TO PUBIOTH IoxU0¢ otnv emBupntr évoei§n emmédou.
O1 evéeikteg emméSou 1oXVOG MpoopifovTal yia ava@opd kat AEN SnAwvouv GUyKeKpIpévn
1oxU. H 1006 €€680u pmopei va peiwbei mepattépw otnv epmpdabia iy omioBia KatevBuvon
XPNOIHOTTOWDVTAG TO HETABANTO pUBUIOTH TAXUTNTAG.

Npodiaypagég Mpoidvtog

Metadoon Kivnong|Kpovoeig Zuvictwpevo Evpog Pomrig
Movtélo| ZTuA T Méye- ava Epnpég MNiocw
Unmos | goc | Aemo ft-Ib (Nm) ft-1b (Nm)

. ) ; 200800 [1050 Max] | 200-800 [1050 MaxJ]
259 |MotohTetpaywvol  3/4" | 1,000 {575 1085 (1424 Max.)|(272-1085 [1424 Max.)

Kpouon Taxutnta Aertovpyiag ! 2
Kpovon Hxntikn Ztabun dB(A) [Kpovon Hxntikr ZtaOun dB(A) Kp‘(’fs‘:;’;‘s";'z(;;ls )
Movtého (1SO 15744) (ISO 15744)
T Nigon (L) *loxug (L,) 1 Migon Floxug Itabun| *K
259 91.6 102.6 96.5 107.5 6.4 0.8
tK,= 3dB apeBaidtnTa pétpnong
$K,, = 3dB aBeBaidtnTa pétpnong
* K = apeaiotnta pétpnong (Kpadaouwv)
A NPOEIAOMOTHEH
Ot TipC fiYou Kat SOVAGEWY HETPRONKAY OE CUPPGPPWON HE SIEBVIGC avayvwpIopE
mpoTUTa SoKIpWV. H £kB£0N yia TO XPrOTN OF Hia GUYKEKPIREVN EQaApHOYI EpYaAEi
HmopEi va SlapEpEl amé auTd Ta amoTeEAECHATA. ZUVENWE, MPETTEL VA XPNGIHOTIOI00VTal £TTi
TOTOU METPN; yta Tov Ka: MO TOU EMMES S aTNV &V AGYW EQAPHOYI.

Eykatrdaotaon kat Aimavon

NMpooappdoTe To péyeBog TG ypappng mapoxic aépa yia m Slacpaion g uéylotng mieong
Aerroupyiag (PMAX) oty gicodo Tou epyaleiou. AmooTpayyileTe KABNUEPIVA TO CUUMUKVWHA
an6 ™ BaABida(ec) oTo XapnAo onpeio(a) TNG owArvwaong, To @iATpo aépa Kat Tn Se§apevr
oupmeoTr. EykataotroTe pia BarBida aépa ac@aleiag avavn Tou EVKAPTTTOU CwARvVa Kat
XPNOIHOTIOIOTE Hia GUOKEUN TTPOOTAGIAG O€ ommoladrmoTe GULELEN EUKAUTTOU CWANRVA XWPIG
£0WTEPIKN SIAKOTIH TTAPOXNG YIa TNV ATOQUYH TIVAYUATOG TOU EUKAUTTOU OWARVA OE TIEPIMTWON
aoToyiag Tou cwAva i amocuvdeong tng oL{euEng. BAéTe To oxéSio 16619702 Kal Tov Tivaka
01N 0ehida 2. H ouxvétnta ouvtipnong epgaviletal og KUKAIKY Siata&n kat kabopiletal w e§7¢:
W=WPEC, N=NHEPES, KAl P=HrVEG. AVTIKEILEVA avayvwpilovTtal wg:
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1. Diktpo aépa 5. Aldpetpog eVkapmTou cwhva 9. Addt
2. PuBuiotg 6. MéyeBog omelpWHATOC 10.Tpacdplopa
3. Aimavtrg 7. X0Ceuén

4. BaABida SakomTng éktaktng 8. BaABida aépa aopaleiag
E§aptiipata Kat Zuvtiipnon

Otav n mpoPAemomevn mepiodog Kavovikig {wiig Tou epyaleiou €xel AEeL, ouvioTdtat n
AmoouUVaPMOAGYNON TOU EPYAAEiOU, N amoAimavon Kat 0 S1axwPIoMOg Twv aVTANAKTIKWY KATA
UAIKO yIa va MTTOP£GOUV VAl avaKUKAWBOoUV.

O mpwToTUTIEG 08NYiEC ival oTa ayyAIKA. Ot GANEG YAWOOEG Eival HETAPPAOT TWV TTPWTOTUTTWV
odnywwv.H emokeun Kat cuvtripnon twv epyaleiwv mpémet va Sievepyeitat amd E¢ouaiodotnuévo
Kévtpo Zuvtripnong.

lNa onoladnmote epwtnon anotavOeite aTo MANCIETTEPO MPaPEio r AVTIMPOOWTTO TNG

Ingersoll Rand Avayvwpion mpogidomointikou cupBoAou.
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Informacije o Varnosti Izdelka

Namen:

Ti pnevmatski udarni kljuci so namenjeni odstranjevanju in namescanju vijacnih vezi.
Ce zelite ve¢ informacij, glejte obrazec 04580916 v priro¢niku za varno delo s

pnevmatskimi udarnimi kljuci.
Priro¢nike lahko snamete s spletne strani ingersollrand.com

Sistem Gospodarjenja z Energijo

Ce zelite nastaviti mo¢, zasukajte regulator mo¢i na zeleno raven.

Indikator moci so le relativni in ne kazejo to¢ne moci. Izhodno moc je mogoce za obe smeri
delovanja dodatno zmanjsati s pomo¢jo krmilnega ventila.

Specifikacije I1zdelka

Pogon Udarci- Priporoceni Obseg Navora
Model | Slog . . na Naprej Obratno
Tip | Velikost | pyinuto ft-Ib (Nm) ft-Ib (Nm)
- " 200-800 [1050 Max.] 200-800 [1050 Max.]
259 | Pistola | kvadrat| 3/ 1.000 | (272-1085 [1424 Max.) | (272-1085 [1424 Max.)
Udarci Prazni tek " . 2
Raven Hrupa dB(A) Raven Hrupa dB(A) Vl(l:;aotggél;\;)s )
Model (1SO 15744) (ISO 15744)
T Pritisk (Lp) $Moc (L,) 1 Pritisk # Moé Stopnja *K
259 91.6 102.6 96.5 107.5 6.4 0.8
T KFA = 3dB spremenljivost merjenja
$K,,, = 3dB spremenljivost merjenja
* K = spremenljivost merjenja (Vibracije)
OPOZORILO
Vrednosti zvoka in tresljajev so bile izmerjene skladno z med dno pri: i d
di preskusanja. Izp j uporabnika pri uporabi specifi¢nih orodij se lahko razlikuje
od teh rezul Zato se jo uporabljati meritve na lokaciji za dolo¢anje ravni tvegan-

ja pri specifi¢ni uporabi.

Namestitev in Mazanje

Premer zra¢ne dovodne cevi naj ustreza najve¢jemu delovnemu pritisku (PMAX) na vstopnem
zracnih filtrov in rezervoarja kompresorja. Namestite primerno veliko varnostno zra¢no varovalko
v gornjem toku cevi in uporabljate napravo za preprecevanje opletanja preko spojev cevi brez
notranjega izklju¢itvenega ventila za prepri¢evanje zapletanje cevi, ¢e cevi propade ali se spoj
izkljuci. Glejte sliko 16619702 in tabelo na strani 2. Pogostost vzdrzevanja je prikazana v krozni
puscici in definirana kot h=ure, d=dnevi in m=meseci. Postavke, oznacene kot:
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1. Zracni filter 5. Premer cevi 9. Olje
2. Regulator 6. Velikost navoja 10. Mast
3. Mazalka 7.Spoj

4.Varnostni izklju¢itveni ventil 8. Varnostna zra¢na varovalka

Sestavni Deli in Vzdrzevanje
Izrabljeno orodje, ki ga ni ve¢ mogoce popraviti, morate razstaviti, razmastiti in lociti po
sestavnih surovinah, da ga bo mogoce reciklirati.

Izvirni jezik navodil je angleski. Navodila v drugih jezikih so prevodi izvirnih navodil.
Popravila in vzdrzevanje tega orodja lahko izvaja le pooblas¢eni servisni center.

Morebitne pripombe, vprasanja ali ideje lahko sporocite najblizjemu zastopniku podjetja
Ingersoll Rand.
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Bezpecnostné Informacie k Vyrobku

Ucel Pouzitia:

Tieto pneumatické priklepové ut'ahovace slizia na uvoliiovanie a ut'ahovanie zavitovych
spojovacich prvkov.

Dalsie informacie najdete v priru¢ke Bezpeénostné instrukcie pre pneumatické priklepové
ut’ahovace 04580916.
Prirucky si mozete stiahnut’z webovej adresy ingersollrand.com

Systém Regulacie Vykonu

Vykon je mozné nastavit' na pozadovanu hodnotu otd¢anim regulatora vykonu.

Ukazovatele vykonu su len orienta¢né a NEVYJADRUJU konkrétny vykon. Vykon je dalej mozné
znizit' pre priamy alebo spatny chod pomocou nastavitelnej packy spust'aca.

Specifikacie Produktu
Pohon Razov Odporicany R h M u
Model | Rydlo T Rozmer (aderov) Dopredu Dozadu
YP | ROZMET| 2 Minutu ft-Ib (Nm) ft-Ib (Nm)
- N 200-800 [1050 Max.] 200-800 [1050 Max.]
259 | Pistol | Stvorec | 3/4 10001 2721085 [1424 Max.) | (272-1085 [1424 Max.)
Razovanie (udieranie) Rychlost pri volnobehu Lt er 2
Hladina Hluku dB(A) Hladina Hluku dB(A) V('I';:;“;';(g"z‘;’) )
Model (IS0 15744) (150 15744)
I I t Akustick- + Akustick- |, .. *
1 Akustickytlak (L) Akustickyvykon (L ) ytlak yuykon K
259 91.6 102.6 96.5 107.5 6.4 0.8

K, = neurcitost'merania 3dB
$K,,, = neurcitost'merania 3dB
* K = neur¢itost’ merania (Vibracii)

VAROVANIE

Hodnoty hluku a vibracii si uréené meraniami, ktoré su v stlade s medzinarodne
uznavanymi testovacimi normami. Skutoény vplyv na pouzivatela pri Specifickom pouziti
nastroja sa moéze lisit od tychto vysledkov. Preto je potrebné vykonat merania na mieste
pouzitia, aby sa ur¢ila droveri rizika pri konkrétnom pouziti.

Instaldcia a Mazanie

Zabezpecte velkost’ privodu vzduchu tak, aby sa zabezpecil maximalny prevadzkovy tlak
(PMAX) v mieste vstupu vzduchu. Denne odstranujte kondenzaty z ventilu (ventilov) v spodnej
Casti (Castiach) potrubia, vzduchového filtra a nadrze kompresora. Nainstalujte bezpe¢nostny
vzduchovy isti¢ primeraného rozmeru na vrchny koniec hadice a protidvihové zariadenie cez
vietky hadicové spoje bez vnutorného uzaveru, aby sa zabranilo $vihaniu hadice, ak zlyha
hadica alebo dojde k uvolneniu spoja. Vid obr. 16619702 a tabulka na str. 2. Frekvencia udrzby je
uvedend v kruhovej sipke, pricom h = hodiny, d = dni, m = mesiace. Prehlad poloziek:
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1. Vzduchovy filter 5. Priemer hadice 9. Olej

2. Regulator 6. Velkost' zavitu 10. Mazanie
3. Mazivo 7. Spojenie

4. Nudzovy uzatvaraci ventil 8. Bezpecnostny vzduchovy isti¢

Diely a Udrzba

Ked'skon¢i Zivotnost’ naradia, odporticame naradie rozobrat; odstranit’ maziva a roztriedit’ diely
podla materialu tak, aby mohli byt'recyklované.

Original pokynov je v anglictine. Texty v ostatnych jazykoch su prekladom originalu pokynov.
Oprava a Udrzba néradia by mala byt' vykonavana iba v autorizovanom servisnom stredisku.
Vsetky otazky adresujte na najblizsiu kancelariu Ingersoll Rand alebo na distributora.
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Bezpecnostni Informace k Vyrobku

Uéel Pouziti:

Tyto pneumatické utahovaky slouzi k uvoliovani a utahovani zavitovych spojovacich prvka.

Dalsi informace najdete v pfirucce Bezpecnostni instrukce pro pneumatické
utahovaky 04580916.
Prirucky si mGzete stéhnout z webové adresy ingersollrand.com

Systém Regulace Vykonu

Vykon je mozno nastavit otacenim reguldtoru vykonu na pozadovanou hodnotu.

Ukazatele vykonu jsou pouze orientaéni a NEVYJADRUJI konkrétni vykon. Vykon je dale mozné
snizit pro pfimy nebo zpétny chod pomoci nastavitelné skrtici klapky.

Specifikace Vyrobku
Pohon Narazy | Doporuceny Rozsah Utahovaciho Momentu
Model | Rydlo . za Vpied Zpét
Typ | Velikost| pinutu ft-1b (Nm) ft-1b (Nm)
" M " 200-800 [1050 Max.] 200-800 [1050 Max.]
259 | Pistole] Ctverec| 3/ 1,000 | (2721085 [1424 Max.) | (2721085 [1424 Max.])
Razy Volnobéh " . 2
Hladina Hluku dB(A) Hladina Hluku dB(A) ‘::'S’g;;‘;’;))
Model| (ISO 15744) (1SO 15744)
- P 1 Akustick- # Akustick- . "
1 Akustickytlak (Lp) # Akustickyvykon (L ) ytlak Jvykon Hladina| *K
259 91.6 102.6 96.5 107.5 6.4 0.8

1K, = neurcitost méfeni 3dB
$K,,, = neurcitost méfeni 3dB
* K = neurcitost méfeni (Vibraci)

Hodnoty hluku a vibraci byly zméfeny v ladu s
normami. Skutecny vliv na uzivatele pfi konkrétnim pouziti nastroje se muze od téchto
vysledku lisit. Proto je tfeba pro uréeni irovné nebezpeéi p¥i konkrétnim pouziti provést
méfeni na misté pouziti.

o x < PP

Instalace a Mazani

Zabezpecte velikost privodu vzduchu tak, aby byl u vstupu do naradi zajisten jeho maximalni
provozni tlak (PMAX). Kondenzaty z ventilu (ventilu) ve spodni casti (castech) potrubi,
vzduchového filtru a nadrze kompresoru odstranujte denne. Proti sméru vedeni nainstalujte
bezpecnostni vzduchovou pojistku a pfes viechna spojeni vedeni bez interniho zavirani pouzijte
zafizeni proti hazeni, abyste zamezili hazeni vedeni v pfipadé, ze dojde k poruseni vedeni nebo
prerudeni spojeni. Na obr. 16619702 a tabulka na str. 2. Frekvence udrzby je uvedena v kruhové
Sipce, pricemz h = hodiny, d = dny, m = mesice. Prehled polozek:
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1. Vzduchovy filtr 5. Prumer hadice 9. Olej

2. Regulator 6. Velikost zavitu 10. Mazani
3. Mazivo 7. Spojeni

4. Nouzovy uzaviraci ventil 8. Bezpecnostni vzduchova pojistka

Mazani - Pomoci Maznic

Kdyz skon¢i Zivotnost nafadi, doporu¢ujeme néradi rozebrat, odstranit mazivo a roztidit dily
podle materialu tak, aby mohly byt recyklovany.

Originalni navod je v anglictiné. Dalsi jazyky jsou prekladem originlniho navodu.
Oprava a Udrzba néradi by méla byt provadéna pouze v autorizovaném servisnim stredisku.
Veskeré dotazy smérujte na nejblizsi kancelaf Ingersoll Rand nebo na distributora.
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Toote Ohutusteave

Ettendhtud Kasutamine:

Pneumol6okvotmed on konstrueeritud keermestatud kinnitusdetailide eemaldamiseks ja
paigaldamiseks.

Lisateavet leiate juhendist “Air Impact Wrenches Product Safety Information Manual Form
04580916” (pneumaatiliste lo6kmutrikeerajate ohut be juhend, vorm 16).
Teatmikke saab alla laadida aadressilt ingersollrand.com

Véimsusregulaator

Véimsuse reguleerimiseks pddrake véimsusregulaator soovitud taseme naidule. Véimsustaseme
néidud on ette nahtud vordluseks ning El ndita konkreetset véimsust. Valjundvéimsust saab
taiendavalt vahendada reguleeritava drosseli abil (samuti péri- ja vastassuunas).

Toote Spetsifikatsioon

Mootor Looki Ettendhtud M divahemik
Mudel | Kuju | _.... . L Edasi Tagasi
Tiidp | M&Gt | Minutis ft-Ib (Nm) ft-Ib (Nm)
" " 200-800 [1050 Max.] 200-800 [1050 Max.]
259 | Pustol | Ruut | 3/
ustol| Rud 1000 | 9721085 [1424 Max]) | (272-1085 [1424 Max.)
Lookasend Tihikaigu kiirus . . 2
Miiratase dB(A) Miiratase dB(A) V'b(’lzt;';:;‘z(;';' s
Mudel (1SO 15744) (1SO 15744)
tRéhk (L) $Voimsus (L,) tRohk | #Voéimsus Tase *K
259 91.6 102.6 96.5 107.5 6.4 0.8
tK,= 3dB moodtemadramatus
$K,, = 3dB médteméddramatus
* K = mddtemadramatus (Vibratsioon)
HOIATUS
Heli ja vibratsiooni vadrtusi méédeti kooskélas rah helisel | dard
itega. Kasutaja kokkupuude konkreetse toorustaga voib erineda nendest tulemustest.
Seetdttu on vaja teha kohapealseid méotmisi, et vilja selgitada ol kindla kasutuso-

lukorra puhul.

Paigaldamine ja Mdarimine

Maksimaalse to6surve (PMAX) tagamiseks tooriista sisendis valige dige labiméoduga
Shutoiteliin. Laske iga paev torustiku madalaima(te) punkti(de) ventiili(de)st, 6hufiltrist ja
kompressoripaagist vélja kondensaat. Paigaldage vooliku jarele néuetekohaselt dimensioonitud
Shukaitseklapp ja kasutage ilma sisemise sulgeklapita voolikuiihendustel visklemisvastaseid
seadmeid, et véltida vooliku visklemist selle purunemise véi liite lahtituleku korral. Vt joonis
16619702 ja tabel Ik 2. Hooldesagedus on ndidatud ringikujulises nooles ja méaratletud
jargnevalt: h = tundi, d = paeva ja m= kuud. Detailid on jargmised:
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1. Ohufilter 5. Vooliku labimaét 9. Oli

2. Regulaator 6. Keerme suurus 10. Méarimine
3. Olitaja 7. Liide

4, Hadaseiskamisventiil 8. Ohukaitseklapp

Osad ja Hooldus

Parast seadme toea moddumist on soovitatav tooriist lahti votta, puhastada maardeainetest
ning eraldada osad materjalide kaupa, nii et need saaks utiliseerida.

Originaaljuhend on inglise keeles. Juhendid teistes keeltes on télgitud originaaljuhendist.
Tooriista remont ja hooldus tuleks teostada volitatud teeninduskeskuses.

Lisateabe saamiseks poorduge firma Ingersoll Rand ldhima biroo voi edasimiitja poole.
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A Termékre Vonatkozé Biztonsagi Informaciok

Rendeltetés:

Ezeket az Utvecsavarozo gépeket menetes kotéelemek eltavolitasara és felszerelésére tervezték.

Tovabbi informaciot az litvecsavaroz6 04580916 jelii, biztonsagi informacidkat tartalmazé
kézikonyvében talal.
A kézikonyvek letltési cime: ingersollrand.com

Teljesitménykezel6 Rendszer

A teljesitmény beéllitasdhoz forgassa a teljesitményszabalyozot a kivant szint jelzéséhez.

A teljesitményszint-jelzések referencia céljara szolgalnak és NEM konkrét teljesitményt mutatnak.
Az"elére” és "hatra” iranyu kimenételjesitmény az éllithato fojtészeleppel tovabb csokkenthetd.

A termék jellemzéi

Hajtas Utések Ajanlott Ny y

Modell |Kialakita ’ .. .|Szédma per Elére Hatra
Tipus |Méret

Cenként ft-Ib (Nm) ft-Ib (Nm)
! - . 200-800 [1050 Max.] | 200-800 [1050 Max.]
259 | Pisztoly |Szogletes| 3/ 100015751085 [1424 Max.)|(272-1085 [1424 Max.)
Utés Lehetséges Sebesség P 2
Zajszint dB(A) Zajszint dB(A) Vl(l:;z:;:ssg(:;l)s )
Modell (IS0 15744) (IS0 15744)

tNyomas (L) | #Teljesitmény (L,) | Nyomas|#Teljesitmény| Szint *K
259 91.6 102.6 96.5 107.5 6.4 0.8

tK,= 3dB mérési bizonytalansag
$K,,, = 3dB mérési bizonytalansag
* K = mérési bizonytalansag (Vibracios)

A hang- és rezgésértékek mérése
megfeleléen tortént. Az eszk6z bizony teriileteina
hatasok ezektél az értékektdl eltérhetnek. Ezért az adott alkalmazasra vonatkozé
veszélyességi szintet helyszini méréssel kell meghatarozni.

faolh <1

Telepités és Kenés

A levegdellaté vezeték méretét tigy valassza meg, hogy a szerszam bemenetén a maximalis
tizemi nyomas (PMAX) biztositott legyen. A szelep(ek)bdl a csévezetékek legalacsonyabb pontjan
(pontjain), a Iégszirékbdl (6) és a kompresszortartalybol naponta eressze le a kondenzatumot.
Szereljen megfelelé méretti biztonsagi levegdszelepet a toml6 eléremend dgaba és hasznaljon
megfeleld rogzitészerkezetet a bels6 elzard szerelvény nélkiili tomlékben, hogy a tomlé
megrongalddasa, vagy a csatlakozas szétvélasa esetén a toml6 ne mozdulhasson el. Lasd a
16619702 rajzot és a tablazatot a 2. oldalon. A karbantartasi gyakorisag korkoros nyilban lathato
és h=6ra, d=nap, valamint m=hoénap formatumban hatérozzak meg. Az elemek azonositésa:
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1. Leveg6sz(iré 5. Toml6atmérd 9. Olagj

2. Nyomasszabélyzo 6. Menetméret 10. Gépzsir
3. Olajozd 7. Csatlakozas

4. Vészleallitd szelep 8. Biztonsagi levegdszelep

Alkatrészek és Karbantartas

Ha a szerszam élettartama lejart, ajanlatos szétszedni, a kenéanyagtol megtisztitani és az
alkatrészeket az Ujrahasznosithatdsag érdekében anyaguk szerint csoportositani.

Az eredeti utasitasok angolul elérhetéek. A mas nyelveken olvashaté utasitasok az eredeti
utasitas forditasai.

A szerszam javitasat csak arra feljogositott szervizkézpont végzheti.

Kozdlnivaldit juttassa el a legkozelebbi Ingersoll Rand iroddhoz vagy terjesztéhoz.

HU-2 45646247 _ed7



o

Gaminio Saugos Informacija

Paskirtis:

Sie pneumatiniai verzliarak¢iai skirti srieginéms savarzoms jsukti ir issukti.

Daugiau informacijos ieskokite pneumatiniy verzliarak¢iy gaminio saugos informacijos
instrukcijos formoje 04580916.

Instrukcijas galite atsisiysti i$ svetainés ingersollrand.com internete.

Elektros Tiekimo Valdymo Sistema

Norédami nustatyti galinguma, pasukite galios reguliatoriy iki pageidaujamo lygio rodiklio.
Galingumo lygio rodikliai yra orientaciniai ir NERODO tikslaus galingumo. Galinguma koreguoti
galima abiem kryptimis — tam skirta reguliuojama droselio sklendé.

Gaminio Techniniai Duomenys

Rekomenduojamas Sukimo

s |Konstruk- Pavara Ims:rlsq Momento Diapazonas
cija . Skers-| nr: Tiesiogine Eiga Atbuline Eiga
Minut:
Tipas muo inute ft-lb (Nm) ft-lb (Nm)

200-800 [1050 Max.] | 200-800 [1050 Max.]

259 | Pistoletas [Kvadratinis| 3/4" | 1,000 |0 4085 11424 MaxJ)|(272-1085 [1424 MaxJ)

Smigiavimas Laisvosios Eigos Greitis Vibracijos (m/s?)
Garso Lygis dB(A) Garso Lygis dB(A) (IS0 128927)
Modelis (ISO 15744) (ISO 15744)
tSlégis (L) #Galia (L) 1 Slégis # Galia Lygis *K
259 91.6 102.6 96.5 107.5 6.4 0.8

T KpA = 3dB matavimo paklaida
$K,,, = 3dB matavimo paklaida
* K = matavimo paklaida (Vibracijos)

ISPEJIMAS

Garso ir vibracijos reikimés buvo iSmatuotos laikantis tarptautiniy pripazinty testavimo
ty. Poveikis lotojui lojant konkrety jrankj gali skirtis nuo $iy rezultaty.
" P

Todél turi bati atlikti matavimai ji je, siekiant nustatyti pavojing lygi
konkretaus naudojimo salygomis.

Prijungimas ir Sutepimas

Oro padavimo linijos dydis turi bati toks, kad uztikrinty didziausig slégj jrankio jleidimo
antgalyje (PMAX). Kondensata i$ voztuvo (-y), esancio (-iy) zemiausioje vamzdyno (-y) dalyje ir
kompresoriaus bako isleiskite kasdien. Auksciau Zarnos sumontuokite apsauginj oro voztuva, o
ties visomis Zarnos jungiamosiomis movomis be vidinio uzdaromojo jtaiso sumontuokite jtaisg,
kuris neleisty zarnai métytis j salis, jei nutrakty zarna ar atsijungty jungiamoji mova. Zitrékite
16619702 pav. ir lentele 2 psl. Techninés prieziaros darby daznis nurodytas apskrita rodykle
v=valandomis, d=dienomis ir m=ménesiais. Sudedamosios dalys identifikuojamos taip:

45646247 _ed7 LT-1



®

1. Oro filtras 5. Zarnos skersmuo 9. Alyva

2. Reguliatorius 6. Sriegio matmenys 10. Tepimas
3. Tepimo jtaisas 7. Jungiamoji mova

4. Avarinio i$jungimo voztuvas 8. Apsauginis oro voZztuvas

Dalys ir Priezilra

Pasibaigus prietaiso eksploatacijos terminui rekomenduojame isardyti jj, pasalinti nuo detaliy tepala,
suskirstyti detales pagal medziaga, i$ kurios jos pagamintos, ir pristatyti atlieky perdirbimo jmonei.
Originalios instrukcijos yra angly kalba. Kitomis kalbomis yra originaliy instrukcijy vertimas.
Prietaiso remontg ir priezitros darbus gali atlikti tik jgalioto serviso centro darbuotojai.

Visais klausimais kreipkités j artimiausia Ingersoll Rand atstovybe arba pardavéja.
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Produkta Drosibas Informacija

Paredzétais Lietojums:
Sis pneimoimpulsu uzgrieznatslégas paredzétas vitnveida stiprinajumu nonemsanai un
uzmontésanai.

Papildu informaciju meklgjiet Pi
rokasgramata 04580916.
Rokasgramatas var lejupieladét no ingersollrand.com

p uzgriezn drosibas informacijas

Barosanas Rezima Parvaldibas Sistéma

Lai noregulétu jaudu, pagrieziet jaudas regulatoru lidz vajadzigajai atzimei. Jaudas limena
atzimes paredzétas atsaucei un NENORADA noteiktu jaudas mérvienibu. Jaudas izejas limeni var
samazinat vél vairak virziena uz prieksu vai atpakal, izmantojot reguléjamo droseli.

Izstradajuma specifikacijas

Piedzina | leteicamais Griezes M Diap
Modelis |Adat: Ti A S Uz Prieksu Reverss
ps  [lzmers ft-Ib (Nm) ft-Ib (Nm)
" o " 200-800 [1050 Max.] | 200-800 [1050 Max.]
259 Pistole] Kvadratveida | 3/4" | 1,000 |57 4085 [1424 Max)|(272-1085 [1424 Max.)
Trieciens Brivgaitas Atrums = e 2
limenis dB(A) limenis dB(A) V'('I’;g"z’;;;y)‘ )
Modelis (ISO 15744) (ISO 15744)
t Spiediens (LP) #Stiprums (L) |t Spiediens|* Stiprums| Limenis *K
259 91.6 102.6 96.5 107.5 6.4 0.8

tK,= 3dB mérijuma nenoteiktiba
$K,,, = 3dB mérijuma nenoteiktiba
* K = mérijuma nenoteiktiba (Vibraciju)

Skanas un vibraciju vértibas tika
darti Konkrétas rika lietosanas izraisit
Sii la dél, lai iktu bi:
mérijumi javeic uz vietas.

i starp ki atzitiem parbauzu stan-
iedarbiba uz lietotaju var atskirties no siem
ibas limeni konkrétaja lietosanas gadijuma,

Uzstadisana un Ellosana

Izvélieties tadu gaisa piepludes vada izméru, lai nodrosinatu maksimalo darba spiedienu (PMAX) pie
instrumenta ieejas. Katru dienu nolejiet kondensatu pa varstu(iem) caurulvadu, gaisa filtra un kom-
presora tvertnes zemakaja(os) punkta(os). Uzstadiet pareiza izméra gaisa drosinataju pirms slatenes
un izmantojiet stabilizéjo3u ierici ap katru $|atenes savienojumu bez iekséja atslégsanas mehanisma,
lai nepielautu $|utenes métasanos gadijuma, ja partrikst s|atene vai atvienojas savienojums. Skatit
attélu 16619702 un tabulu 2. lappusé. Tehniskas apkopes biezums ir noradits aplveida bulta un
apziméts ar burtiem: h = stundas, d = dienas un m = ménesi. Izmantoti $adi apziméjumi:
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1. Gaisa filtrs 5. Slatenes diametrs 9. Ella

2. Regulators 6. Vitnes izmérs 10. Ellosana
3. Smérviela 7. Savienojums

4. Avarijas slegvarsts 8. Gaisa drosinatajs

Detalas un Tehniska Apkope

Kad darbarika kalpo3anas laiks beidzies, ieteicams darbariku izjaukt pa sastavdalam, notirit
smérvielas un detalas saskirot péc materialiem otrreizéjai parstradei.

Originalas instrukcijas ir anglu valoda. Instrukcijas citas valodas ir originalo instrukciju tulkojums.
Darbarika remontu un tehnisko apkopi vajadzétu veikt vienigi sertificéta servisa centra.

Ar visiem jautajumiem griezieties tuvakaja Ingersoll Rand biroja vai pie izplatitaja.
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Informacje Dotyczace Bezpieczenistwa Obstugi Narzedzia

Przeznaczenie:

Te pneumatyczne klucze udarowe sa przeznaczone do wkrecania i wykrecania gwintowanych
elementéw ztgcznych.

Wiecej danych na ten temat mozna znalez¢ w informacjach dotyczacych bezpieczenstwa
pneumatycznych kluczy udarowych 04580916.
Instrukcje obstugi mozna pobrac na stronie internetowej ingersollrand.com

System Zarzadzania Moca

Obré¢ regulator mocy wyjsciowej w odpowiednie potoZzenie, aby uzyskac zadany poziom mocy.
Wskazniki poziomu mocy sa umieszczone orientacyjnie i NIE wskazuja doktadnego poziomu
mocy wyjsciowej. Moc wyjsciowa mozna regulowac w obu kierunkach (do przodu i do tytu) przy
pomocy przepustnicy.

Dane Techniczne Narzedzia Rozmiar

Naped Uderzenia Zalecany Zakres Momentu Obrotowego
Model | Styl - Wiel- na Minut Do Przodu Do Tytu
YP | kos¢ ¢ ft-lb (Nm) ft-lb (Nm)

200-800 [1050 Max.] 200-800 [1050 Max.]
(272-1085 [1424 Max.]) | (272-1085 [1424 Max.])

259 |Pistolet| Kwadrat| 3/4" 1,000

Uderzanie Predkosc swobodna Wibracji (m/s?)
Poziom Glosnosci dB(A) Poziom Glosnosci dB(A) (150 218927)
Model (1ISO 15744) (IS0 15744)
t Ciénienie (L) | #Moc (L) | T Cinienie + Moc Poziom *K
259 91.6 102.6 96.5 107.5 6.4 0.8

+ KpA = 3dB pomiar niepewny
$K,,, = 3dB pomiar niepewny
* K = pomiar niepewny (Wibracji)

&\ OSTRZEZENIE

Poziomy hatasu i drgan zmierzono zgodnie z uznawanymi na catym swiecie normami
badan. Narazenie uzytkownika przy poszczegé6lnych zastosowaniach narzedzia moze
sie réznic od tych wynikow. Stad tez do okreslenia poziomu zagrozenia przy danym
zastosowaniu nalezy uzy¢ pomiaréw dokonanych na miejscu.

Instalacja i Smarowanie

Dopasuj rozmiar przewodu doptywu powietrza aby zapewni¢ maksymalne cisnienie robocze
(PMAX) na wlocie do narzedzia. Codziennie wypuszczac kondensat z zaworéw w nisko
potozonych punktach instalacji rurociggowej, filtra powietrza i zbiornika sprezarki. Aby zapobiec
biciu weza po uszkodzeniu lub roztaczeniu, zainstaluj wiasciwej wielkos¢ bezpiecznik powietrzny
i uzywaj na kazdym potaczeniu bez odciecia, urzadzenia zapobiegajacemu biciu. Patrz Rysunek
16619702 i tabela na stronie 2. Czestotliwo$¢ wykonywania konserwacji jest wskazana w okragtej
strzatce i zdefiniowana jako g=godziny, d=dni i m=miesigce. Pozycje s nastepujace:
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1. Filtr powietrza 4. Zawor bezpieczenstwa odcinajacy 7. Pofaczenie
2. Regulator doptyw powietrza 8. Bezpiecznik powietrzny
3. Smarownica 5. Srednica weza 9. Olej

6. Rozmiar gwintu 10. Smarowanie

Czesci i Konserwacja
Po uptywie okresu eksploatacji narzedzia zaleca sie jego demontaz, odttuszczenie oraz
rozdzielenie czesci wedtug materiatu ich wykonania, tak aby mozna je byto wtdrnie przetworzyc.

Oryginalne instrukcje s3 opracowywane w jezyku angielskim. Instrukcje publikowane w innych
jezykach sg ttumaczeniami oryginalnych instrukgji.

Naprawa i konserwacja narzedzia powinna by¢ przeprowadzana tylko przez Autoryzowane
Centrum Serwisowe.

Wszelkie uwagi i pytania nalezy kierowac do najblizszego biura lub dystrybutora firmy Ingersoll Rand.
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WNHpopmauusn 3a 6 HoCTTa Ha lMpoAaykTa

n no np

To3u NHeBMaTMyYeH yAapeH raeueH Koy e npeg 3a oTCTp 1 MOHTVPaHe Ha
pe360BaHN CbeANHEHNS.

3a gonbaHNTeNHa H p cnp cP TBOTO C MHG 3a
6 HOCT 3a VYHN raeyHn 04580916.

PvkoBofcTBaTa MoraT Aa 6bjat usternexu ot ingersollrand.com

Cucrema 3a ynpasJ/sieHne Ha MOLWHOCTTa

3a Aa perynmnpate MOLWHOCTTa, 3aBbpTeTe perynatopa Ha MOWHOCTTa A0 CbOTBETHUA NHAUKATOP
3a HMBO. V]HF[I/IKaTOpI/ITe 3a HMBO Ha MOLLIHOCTTa C/ly>KaT 3a cnpaBKa 1 HE yKasBaT CI'IEL[I/Id)VI"IHa
MOLHOCT. MBXOHHaTa MOLLHOCT MOXe [ia Ce Hamanu JONb/IHUTESTHO 3a ABUXKEHWE Hanpea nnn
Hasaj Cc nomollTa Ha perynupyemarta jpocesiHa Knana.

Cneundukaumm Ha npoayKra

p p Ha BbPTALY MOMEHT
M Crun Yaapa Hanpep Haszapg
Tun  [Pasmep| MuHyTa ft-1b (Nm) t-lb (Nm)

200-800 [1050 Max.] 200-800 [1050 Max.]

259 |nctoner|Keanpater| 3/4" | 1,000 | 77 1085 (1424 Max.) | 272-1085 [1424 MaxJ)

YaapHo peiictBue AonycTuma ckopoct 2
HuBo Ha 3ByK dB(A) HuBo Ha 3Byk dB(A) B"::gg';’;;‘;‘)ls )
M (ISO 15744) (ISO 15744)
T Hansarane (Lp) $Mowpmocr (L) | tHanarane + MowHocT Huso *K
259 91.6 102.6 96.5 107.5 6.4 0.8

t KpA = 3dB HecurypHoCT B U3MepBaHeTo
$K,,, = 3dB HecurypHocT B n3mepsaHeTo
* K = HecurypHocT B n3mepsaHeTo (Bnbpauns)

BHUMAHUE

CroiiHOCTUTE 3a WYM 1 BUGpaLyn ca U3MepeHn B CbOTBETCTBIE C MEXAYHAPOAHO

I T TeCTOBM cTaHAApTH. EKC Ta Ha noTpe6uTens npmn cneynduyHn
NpUNoXKeHNs Ha NHCTPYMEHTa MOXe Jja ce pasnin4aBa OT Te3u pesynrtarti. 3aToBa e
npacen T p Ha MACTO, 3a fja ce OnpeAen HNBOTO Ha

ONacHOCT 3a KOHKPETHOTO NMpunoXeHuve.

MoHTax n cmasBaHe

Pa3mepu Ha NMHWATa Ha NoAaBaHe Ha Bb3AyX NPV KOUTO € OCUIyPeHO MaKCUMasHO OnepaTuBHO
HanAraHe Ha nHcTpymenTa (PMAX) npy BXOBHOTO OTBEPCTUE HA MHCTPYMeHTa. OTBOgHUTENEH
KaHan Ha KOHJeH3aTa Ha BeHTuna(1Te) npm HuCKaTa(Te) Touka(un) Ha TpboUTE, Bb3ayLleH GunTbp
1 KOMMPECOPHYA pe3epBoap 3a BCeKMAHeBHa yrnoTpeba. MHcTanypaiite NpaBuiHo opasmepeH
obe3onacuteneH Bb3ayLUeH NpeanasnTen no noToka Ha MapKy4a v U3non3BainTe ycTpoicTBO
NpPOTMB 3aMnnTaHe NP BCAKO CBbP3BaHe Ha MapKyy 6e3 BbTpelleH CcrvpaTteneH KpaH, 3a Aa
npeanasunTe MapKyya oOT 3an/iUTaHe ako MapKyybT NoAAaje Un ce MpPeKbCHe CBbP3BaHeTo.
BukTe uepTex 16619702 1 Tabnumuata Ha CTpaHuLa 2. YectoTaTa Ha M3BbpLUBaHE Ha MOAAPBKKA
e n306paseHa B Kpbr CbC CTPENKY 1 onpeaeneHa Kato h=yacose, d=aHu, 1 m=meceuu. TouknTe
Ca onpepeneHu No CIeAHUA HaunH:
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1. Bb3ayweH puntbp 5. InameTbp Ha Tpbba 9. MMetpon
2. XpoHomeTbp 6. Pa3vep Ha pe3sbara 10. Cmaska
3. Cmaska 7. CBbp3BaLLO 3BEHO

4. ABapueH cnupatesneH BeHTHN 8. MNpeanaseH Bb3AyleH GylOH

PesepBHM YacTn 1 NoapbKKa

Korato nsteue cpoKbT Ha eKCMI0aTaLys Ha MHCTPYMEHTa, ce MpenopbyBa Toil Aa ce pasrnobu, Aa ce
o6e3macnv n yactute My a ce pa3fenArt cnopej matepuana, Taka vye morat aa 6b,an pPeunKknmpaHu.
OpvnrMHanere WHCTPYKUMK Ca Ha AHMNACKN. ,El,pyrme e31nyn ca Nnpeso Ha OpuUrnHanHuTe
NHCTPYKUUN.

PemMoHT 1 noApbXKKa Ha MHCTPYMeHTa TpﬂﬁBa Aa ce n3sbplBaT UHCTBEHO OT YMb/IHOMOLLEH
CepBU3EeH LUEHTbP.

3a BCUUKM KOMYHVKaLMU ce 06pbLUaiiTe KbM Haii-6nmskia oduc nnm auctpubytop Ha Ingersoll Rand.
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Informatii privind siguranta produsului
Domeniul de Utilizare:

Aceasta cheie pneumatica este destinata demontarii i instalarii organelor de fixare filetate.

Pentru informatii suplimentare consultati formularul 04580916 din Manualul de informatii
privind siguranta produsului pentru cheile pneumatice.
Manualele pot fi descarcate de pe internet, la adresa ingersollrand.com

Sistem de management al puterii

Pentru a regla puterea, rotiti regulatorul de putere pana la valoarea dorita a indicatorului.
Indicatoarele de valoare a puterii sunt pentru referintd si NU indicd o putere specifica. Valoarea de
iesire a puterii poate fi redusa in continuare in sens direct sau invers utilizand supapa variabila.

Specificatii Tehnice

Motor Percutii | Interval rec dat pentru cuplul de torsiune

Model | stil Tip | Dimensiuni pe Sens orar Sens antiorar
minut ft-lb (Nm) ft-lb (Nm)

200-800 [1050 Max.] 200-800 [1050 Max.]

259 |Pistol Patrat)  3/4" 1000 1 (5721085 [1424 Max) | (272-1085 [1424 Max.])
Cu soc Nivel de Zgomot dB(A) | Viteza libera Nivel de Zgomot dB(A) | Vibratii (m/s?)
Model (150 15744) (150 15744) (150 28927)
1 Presiune (Lp) $Putere (L) 1 Presiune ¥ Putere Nivel *K
259 91.6 102.6 96.5 107.5 6.4 0.8

tK,= 3dB toleranta la masurare
$K,,, = 3dB toleranta la masurare
* K = toleranta la masurare (Vibratii)

AVERTIZARE

Valorile sunetului si ale vibratiilor au fost masurate in conformitate cu standardele de test
recunoscute la nivel international. Expunerea utilizatorului in aplicatii specifice poate
varia fata de aceste rezultate. Prin urmare, este nevoie de masuratori in locatie pentru a
stabili nivelul de risc pentru respectiva aplicatie.

Instalare si lubrifiere

Calibrul liniei de aer trebuie s asigure presiunea maxima de operare a dispozitivului (PMAX) la
cuplajul de admisie aer. Drenati zilnic apa de condens de la valvule, din punctele mai joase ale
sistemului, din filtrul de aer si tancul compresorului. Instalati o siguranta fuzibila pneumatica in
amonte de furtun si folositi un dispozitiv antisoc la orice cuplaj de furtun fara dispozitiv intern de
inchidere, pentru a preveni eventualele lovituri produse de furtun in cazul ruperii sau deconectarii
accidentale.Vezi desenul 16619702 si tabelul de la pagina 2. Intervalele de intretinere sunt indicate
cu sageti circulare si sunt definite h=ore, z=zile, si I=luni. Componentele sunt identificate astfel:
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1. Filtru aer 5. Diametrul furtunului 9. Ulei

2. Regulator 6. Marimea filetului 10. Gresati
3. Dispozitiv lubrifiere 7. Cuplaj

4. Valva de inchidere de urgenta 8. Siguranta fuzibila pneumatica

Componente si Intretinere

Cand perioada de viata a acestei unelte a expirat, se recomandé dezasamblarea uneltei, degresarea
acesteia si separarea pieselor in functie de material, asa incat acestea sa poatd fi reciclate.

Instructiunile originale sunt in limba engleza. Variantele in alte limbi sunt traduceri ale
instructiunilor originale.

Repararea si intretinerea uneltei trebuie realizate numai de un Centru de service autorizat.

Orice comunicare va fi adresata celei mai apropiate reprezentante sau distribuitor Ingersoll Rand.
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NHpopmauusn o besonacHoctn Uspenus
Mpeanonaraemoe Wcnonb3oBaHue:
S NMHEBMOUMMYNbCHbIE I'aIZKOBeprI npefHasHaveHbl ANA yaaneHua n yctaHoBKN pe3b6OBbIX
KpenexHblX feTanen.
Ana y Ap it NHO cm. Py TBO no 6 HOCTU
HbIX rai pToB, popma 04580916.
PyKOBOACTBa MOXHO 3arpy3utb ¢ B36-cTpanHuLbl ingersollrand.com

Cucrema Ynp NuT

ﬂ}'lﬂ HaCTpOIZKI/I MOLLHOCTU NOBEPHUTE PErynATop MOLWHOCTN A0 HYXHOro NHANKATOP yPOBHA.
NHAMKaTOpbl yPOBHA MOLHOCTU UCMONb3YI0TCA AN1A cnpaBku 1 HE yKasbiBaloT onpefeneHHyio
MOLWHOCTb. BleOl]Hle MOLWHOCTb MOXKHO eLle 6onbe YMEHbLINTb B NepegHeM nin 06paTHOM

HanpaeneHum, NCrosnb3ya perynmpyemblit Apoccesb.

TexHuuyeckne xapakTepucTukmn nsgenusa

PekomeHayemblii inanasoH KpyTtauero
Mpusoa Yaapos " Mo‘i‘wema Py

Crunn T 8 Bnepep PeBepc
e yry ft-Ib (Nm) ft-Ib (Nm)
200-800 [1050 Max.] | 200-800 [1050 Max.]

(272-1085 [1424 Max.)) | (272-1085 [1424 Max.))

259 |MopuweHb|KsaagpatHbi| 3/4" | 1,000

YpapHoe peiictBue CKOpoCTb B cBO6OAHOM pexume |, 2
v, a - v, . Yp (m/s?)
P Y ™ AB(A) Yp Y T ABA)" 150 28927)
Mopenb (ISO 15744) (1SO 15744)
TA L) |¥m o (L) t4 M Tb |Bubp *K
259 91.6 102.6 96.5 107.5 6.4 0.8

T HeonpeneneHHOCTb N3MepeHNA YPOBHA 3BYKOBOTO [JaBieHNA KpA =3dB
+ HeonpepeneHHoCTb n3mepeHuna ypoBHA 38ykosoro Aasnenna K, = 3dB
* HeonpeaeneHHOCTb U3MepeHUs ypOoBHA 3ByKOBOro fjaBneHua K (YposeHb)

&\ NPERYNPEXOEHVE

yp! wyma v p 6b111 BbIYMCNIEHDI B COOTBETCTBUN C 06LIENPN3HAHHBIMU
AyHap cTaHpap Hanp ncnbiTaHuin. B CTBUE Ha
B peTHoii chepe VHCTPY MOXET OTNINYATBCA OT NONYHEHHbIX
pesy .1 y AnA onp CTeneHN onacHOCTM B 3TOI KOHKpPeTHOI cdepe
p cnepyer uc b Tenu, nony Ha MecTe yC

YcraHoBKa n Cmaska

Yto6bl 06ecneunTb MaKcl oe pabouee A (PMAX) Ha Bxofie UHCTPyMeHTa, NpaBUIbHO
noa6upaiite pasmep nuHUK. EXXeAHEBHO CNMBaTE KOHAEHCAT M3 KnanaHa (KnanaHoB) B HAKHNX
TouKe (Toukax) Tpy6GHOI 06BA3KM, U3 BO3AYLIHOTO GpUNbTPa a TakKe 13 6aka Komnpeccopa.
YcTaHOBWTE BO3AYILHbIN NPefOXPaHIUTENb Ha BXOAE WaHra i NCronb3yiiTe YyCTPONCTBO
NPOTBOCKPYYNBaHUA Ha BCEX CLIEMTIEHNAX LWaHra 6€3 BHYTPEHHEro OTK/IOUEHIA, YTOGbI
npeaoTBpaTUTL CKPYUMBaHME WIaHTa, €CAN WIAHT yNazeT, Unn ecin CUenneHnsa pasbeAuHATCA.
CMm. pyc. 16619702 1 Tabnmuy Ha cTp. 2. YacToTa 06CNyXMBaHWA NOKa3aHa KPyroBOn CTPENKOW v
onpefeneHa Kak Y=4acbl, [=HW 1 M=MeCALbl. DNeMeHTbl onpefeneHbl Kak:
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1. Bo3aywHbIi punbTp 5. lnametp wnaHra 9. Macno
2. Perynatop 6. Pazmep pe3bobl 10. lyctasa cmaska
3. Jlybpukatop 7. Cuennexune

4. KnanaH 3KCTPEHHOW OCTaHOBKM 8. Bo3ayLuHbIV NpeaoxpaHnTesNb

Yactu U O6cnyxmnBaHne

Mo ncTeyeHnn cpoka Cy6bl MHCTPYMEHTa ero peKoMeH/yeTca pa3obpatb, yaanuTb CMasKy 1
paccopTpoBaTh YaCTW Mo MaTepranam, YTo6bl OHV MOTIN GbITb NepepaboTaHbl.

OpI/II'I/IHaHbeIM A3bIKOM I/IHCprKLlI/IIh ABNACTCA aHININACKUNA. BEPCVII/I Ha gpyrue A3blku ABNAOTCA
nepesoaoM OpUTrMHaNbHbIX I/IHCprKL[VIVI.

PemMoHT 1 OGC]’Iy)KI/IBaHVIe NHCTPYMEeHTa AO/XKHbl OCYLECTBIATbCA TONbKO YNONHOMOYEHHbIM
CEPBUCHbBIM LIEHTPOM.

Bce nucbma cnepyeT HanpasnaTb B 6nuxaniwmnin opuc Ingersoll Rand vnm AucTpubblotopy KOMNaHUN.
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FRRERER

A&

XS RERF LB FREMR R,

EXER, 55E (MERFFRELEEFMK04580916) -
F MR M ingersollrand.com &,

NEEERS

HRBER, SIRAESEREAENRINET.
DERFHFETIMSEZR, ARKTAGFNINER, EAMTERF, ATNE—SHEER
= REAHHINIE.

Vb
&L i FHIHAESE
LR - of R, i RIm
A R Ba% HR- # (Nm) HR- B (Nm)

S s f 200-800 [1050 Max.] 200-800 [1050 Max.]
259 #X| |3 1,000 (272-1085 [1424 Max.]) | (272-1085 [1424 Max.])

i THER B (m/s)

IR EZL dB(A) BE %% dB(A) 150 28927

ne (IS0 15744) (IS0 15744) ( )
t Ej]('-p) * 171$(L,,) tEH FINE L *K

259 91.6 102.6 96.5 107.5 6.4 0.8

K, =3dB WETHEE
K, =3dB M ERHHEE
*K= WETHEE (Fx)

EREFATHRNTENEFSIURIE. YTFSETENANEMER, &Rk
FIARE. Eib, RTINS ImES N ANEIRIEE.

REFEE

HESBOESEURGRELENORBEAN T ERERN(PMAX). BXNEE. 25T
IRRERAI R MRS SHER K. RREHISEsERW S, ATERE i
BRE-FTEENZSRREE, HERERBAXMERT, B ETREERER
FaE S B S IE B HIER. ESHE 16619702 FIE = T LHIFK. 4P EERRR L
BR, EXIMT: h= /7B, d=XK, m=A. TEEXWT:

1. BREIRE 6. HRLR~F

2. FER 7. BRE

3. hhE 8. ZEREREE
4. BRXMRE 9. HH

5. REER 10. HAE
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ER UL IR

LT RZXMEAENE, BWEEIERA. X, HFEE4HEMESFT, UERK.
MR IARAE .  EMIESRAZYIAEENER.

T A4 TERRREGERNAEEHONIT.

{EIEE, HFEHLML Ingersoll Rand N E T ZHE .
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HalcETREeM

BEDRE:

ITFAVINIRL Y FIE R USROS ICFERT 5O DRETT,

KRBT BHFMOVTR AV NIV FOTRRICET SR 21 (B 04580016) %

ingersollrand.com MSFBAEA AV O— R BTENTEET,

HAOERYATL

HAEFAETZICE HALF21L—2%ZEL BHDLANIVA VI r—2ICEbEET,
ZOERINIA YD r—REHLETEBEDHDEDTHY FEDEHIETRTEDT
[FHBVE A, AIERAOY MUEBRET LT AR ERBEEHEABICESITRDE
YBTEDTEET,

Rt
EREh 59 HENVIEE
EFIV| AR P EAE fepIc]
el kil A ft-1b (Nm) ft-lb (Nm)
o - " 200-800 [1050 Max.] 200-800 [1050 Max.]
259 |ERMV|RYTT | 3/4 1,000 (272-1085 [1424 Max.]) | (272-1085 [1424 Max.])
AVINT B BHEE - 2
_ YERIEL IV dB(A) YERNEL I dB(A) (f’ff‘zg’;’)
E7IV (ISO 15744) (ISO 15744)
tEAWL) | #HAw) tER A LA | *K
259 91.6 102.6 96.5 107.5 6.4 0.8

K, =3dB IEDTEELE
+K,, = 3dB BIEDAFEOE
*K= BEDORHELE (&)

A st

EBBLURDOMEE. ERNICESSNTOSHRERIR S TR NELL, BHY—
VSIS 31— — | ERATN BB A1E. ChODRRERGBARMABYET, LIh
2T RBTONER TOLSSRRELRIET SRR I ET S ERT
NETY,

WS EmRE

TEDRAEBEE PMAX) DTEIT7A VLY b TEONDELSI TGS ERELTL
fEEVBREBEET BNV IT7 T2 — AV T Ly —220 0 oiBE s> foka iR
LTLIEE W T R—AD ERANCE S YA RORE LT a1 —XEE T IEREET
HEOBEWI 7 R—AEFITE TV F Ry TEBEFERLT TV TSTBTET. A
—I7R—RICREEGHECTVBEFHANIIBEICT T R—ABRRZDERHSTEN
TEXFT.2RN—TIDXE 16619702 EXRABBL LTV AFERENOBFIEA VTV R
OEERRERDLET (h =/H. d =H. m =8)  EWOHFIEUTEERDLET,
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1. I7 742 — 4. B20EmR/ VT 7. MEF 10. 71—
2. LFal—# 5 L7 R—RERE 8. ZLI7ka1—X

3TV —4 6. kLA X 9. A1)V

BRmEAVTF VR

TEOGEMHRELIGEICIE. TREEZDBLTBREEZITV VTV IV D bR EBEME
RICDBITBTLEBED LET,

BBAZDFRMIEEETEONTVE T, DEEBICOVTUEIRIDSDEERTY,
TEDEBEAV TV RFRBEY —EZX I Z—DHHITOTLLEEL,
BEVEDEEIL. BEHEDRZD Ingersoll Rand EFEFFE IS IRFEHENTEIREELN,
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HE otd 4y

AL BE:

ool = E BIX|(Air Impact Wrenches) £ 22| = T{AL{(fastener)S &t U HMIHHSII| 2
Sl DotE|RIEL| CF

FIHEQ HEE AYE AR ME AN FE MM A4 045809162 HZSHUAIR

HE #a| Al A=

098 THsi2H, 119 2 B20lEE B Y BAJ|2 S,
e Y FAD|E Ax82=2 EX mt S LEE W2 obguch It ZI|(variable
throttle) S AMS5H M MYs = AWE &3 092 o Y F A& ChL
ME Ml
= oo AYEE £3 w9l
ou| gy - =2 A EET:
Bt e ft-Ib (Nm) ft-Ib (Nm)

200-800 [1050 Max.] 200-800 [1050 Max.]

LAE | HAIZS "
e bred | 34" 11,000 (272-1085 [1424 Max.]) | (272-1085 [1424 Max.))

R AR(FERSH S
o I = I TS (m/s?)
25 22 dB(A) 28 2l¥ dB(A) (150 28927)
2 (IS0 15744) (IS0 15744)

T L) b9l (1L, T + k9 gE | K

259 916 102.6 9.5 107.5 64 | 08
tK,=3dB5Y ===
+K,=3dB & E& T
KEEY EHE (WD)

A 1

22 Y AS U2 FHM MY BEOf wet SHHJASHCL EH STE ALSE o ALERt
ot =&E=l= e olzfst Zatof wat chEUCh wats HE ZH 2 sigste S A
& ool st /1Y MEE Biotst= Z0lgk ALEsHok Bt

EEIEE-

ST LT ST 0| 2HSHPMAX)O X7 oflof 3F 2fele Z=EgLCh tit w2 XX
o Wi ZJ| & E Y H=ZM B SHEAS oY b e C =4 TFO[L oA
£ 22l uf A 2" (whipping) S4S %*K{o}aﬂ_ A PAERI(MER)0 St= 37|
o QtX st ofjof-F =8 Mx|5tD HEI} AS|X| et B FolsiM A AR 2E x|
x| E gl 2 Ho|X[2] 16619702 2|3t THE AZSHAMAIR. M H| FI|= slAME ¢
o2 EAE0] Ylon], “he AlZh dE M, me € 2 Holghch 2 Mo thst 0] &
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Opce informacije o sigurnosti proizvoda
Predvidena svrha:
Ovi alati su dizajnirani za uklanjanje i instaliranje spojnih elemenata s navojem.

Za dodatne informacije procitajte Informativni prirucnik za sigurnost proizvoda 04580916.
Priru¢nici se mogu preuzeti na ingersollrand.com

Sustav upravljanja snagom

Za podesavanje snage rotirajte regulator snage do indikatora Zeljene razine.

Indikatori razine snage su za referencu i NE OZNACAVAJU odredenu snagu. Izlazna snaga moze
se dalje smanjiti u pogonu naprijed ili natrag koristenjem promjenjivog regulatora.

Tehnicki podaci proizvoda

Pogon Preporuceni raspon momenta
Model | stil Udara Naprijed Natrag
Vrsta |Veligina) umin ft-Ib (Nm) ft-1b (Nm)

200-800 [1050 Max.] 200-800 [1050 Max.]

259 | Pistolj| Cetverokutni| - 3/4" 11,000 | )75 1085 (1424 MaxJ) | (272-1085 [1424 Max.)

Razina buke pri udaranju dB(A) Razmbar :i:te ds;c(-::)odne Vibracije (m/s?)

Model (IS0 15744) (IS0 15744) (1SO 28927)
1 Tlak (Lp) $Snaga (L) 1 Tlak % Snaga Razina *K
259 91.6 102.6 96.5 107.5 6.4 0.8

1K, = 3dB mjerna nesigurnost
$K,,, = 3dB mjerna nesigurnost
* K= Mjerna nesigurnost za vibracije

& UPOZORENJE

Vrijednosti buke i vibracija mjerene su u skladu s medt odno priznatim dardima
za testiranje. I1zlozenost korisnika pri odredenoj primjeni alata moze odstupati od ovih
rezultata. Stoga bi se trebala koristiti mjerenja u radnom prostoru da bi se odredila razina
rizika za odredenu primjenu.

Instalacija i podmazivanje

Dobro izmjerite dovod zraka kako biste osigurali maksimalni radni tlak (PMAX) na ulazu alata.
Svaki dan ispustite kondenzat iz ventila pri dnu cjevovoda, zra¢nog filtra i spremnika kompresora.
Instalirajte odgovarajuci sigurnosni zra¢ni osigurac uz crijevo i koristite uredaj protiv mlataranja
crijeva na bilo kojoj spojnici za crijeva bez internog prekidnog ventila kako bi se sprijecilo
nekontrolirano mlataranje crijeva u slucaju puknuda ili ako se spojnica crijeva razdvoji. Pogledajte
crtez 16619702 i tablicu na stranici 2. Ucestalost odrzavanja prikazana je kruznom strelicom i
oznacena kao h=sati, d=dani i m=mjeseci. Stavke oznacene kao:

1. Zracnifiltar 6. Veli¢ina navoja

2. Regulator 7.  Spojnica

3. Podmazivac 8. Sigurnosni zracni osigurac
4. Sigurnosni ventil za isklju¢ivanje 9. Ulje

5. Promjer crijeva 10. Mast
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Dijelovi i odrzavanje
Kad istekne Zivotni vijek alata preporucuje se da se alat rastavi, odmasti i da se dijelovi razvrstaju
prema materijalu tako da se mogu reciklirati.

Izvorne upute su na engleskom jeziku. Ostali jezici su prijevod izvornih uputa.
Popravke i odrzavanje alata treba obavljati samo ovlasteni servisni centar.

Za sve informacije kontaktirajte najblizi ured tvrtke Ingersoll Rand ili distributera.
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C E Declaration of Conformity

Table 1. Declaration of Conformity Requirement

1 | Date of Issue April 2025
2 Manufacturer Name and Ingersoll Rand Industrial Ireland Ltd. / Lakeview Dr, Swords, IE
Address

Air Impact Wrench (model) 259

3 | Object of Declaration Serial Number Range: SR25D010001 --> SR35M319999
SHM25D010001 --> SHM35M319999
4 | Directive(s) Conformity 2006/42/EC (Machinery)

EN ISO 15744:2008, EN 1SO 28927-2:2009+A1:2017, and
ENISO 11148-6:2012

5 | Standard(s) Compliance

Tech File Author Name (EV) | Alexis Flipo
Title/Position Product Engineering Manager

Declaration Author Name ROh.'t GuPta
7 Engineering Leader

Title/Position Pneumatic, ILE & ESS, Engineering

EN - This declaration is issued on this day [1] under the sole responsibility of the manufacturer [2]. The object of the
declaration [3 Model/Serial Number Range] is in conformity with the provisions of the directive(s) [4] as shown by
compliance with the harmonized standard(s) [5]. The technical documentation, available at the above address [2], is
compiled by [6] and this declaration is approved by [7].

BG - Ta3n gexnapauus ce n3aasa Ha To3u AeH [1] Noa eAHCTBEHATa OTFOBOPHOCT Ha npoussoauTens [2]. MpeameTst
Ha fieknapauuaTa [3 Mogen/Cepuitin Homepa oT A0] e B CboTBETCTBME C pa3nopeabuTe Ha aupekTusa(u) [4], kakto
€ NOKa3aHo Ype3 CbOTBETCTBNE C XapMOHU3MpaHuA(Te) cTaHaapT(v) [5]. TexHuueckaTa JOKyMEHTaLNA, HaIMYHa Ha
appeca no-rope [2], e cbcTaBeHa oT [6] 1 Ta3n feknapauus e opobpeHa ot [7].

CS - Toto prohlasent je vystaveno dne [1] na vyhradni zodpovédnost vyrobce [2]. Predmét prohlaseni [3 Model/Vyrobni ¢islo]
je ve shodé s ustanovenimi této smérnice/smérnic [4], jak je uvedeno v souladu s harmonizovanou normou/normami [5].
Technicka dokumentace, které je k dispozici na vyse uvedené adrese [2], je vystavena [6], a toto prohlaseni je schvaleno [7].

DA - Denne erkleering er udstedt pa denne dag [1] under producentens eget ansvar [2]. Formélet med erklaeringen [3
Model/Serienr] er i overensstemmelse med bestemmelserne i direktivet/direktiverne [4] som vist ved overensstemmelse
med de(n) harmoniserede standard(er) [5]. Den tekniske dok ion, der findes pa ovennaevnte adresse [2], er
kompileret af [6], og denne erkleering er godkendt af [7].

DE - Diese Erklarung wird an diesem Tag [1] t 1 und liegt der alleinigen tung des +
[2]. Der Gegenstand der Erklarung [3 Modell/Serien-Nr.-Bereich] stimmt mit den Bestimmungen der Richtlinie(n) Gberein

[4], wie durch die Einhaltung der harmonisierten Norm(en) dargestellt [5]. Die technische Dokumentation, die an der oben
genannten Adresse zur Verfiigung steht [2], wird von [6] zusammengestellt und diese Erkldrung wird durch [7] genehmigt.

EL - H napovoa 8rlwon ekdidetai oTig [1] umd tv anokAeloTiki euB0vn Tou Kataokevaotr [2]. To avtikeipuevo g
SiAwong [3 Monteha/Khipaxa Au§ovTog ApiBpou] cuppop@WVETal LE TIG SlaTdgelg TG odnyiag [4], Onwg gaivetat
amé TN CUPHOPPWON LE TO EVAPHOVIOUEVO TPOTUTO [5]. H TexvIKR Tekpnpiwon, StaBéoiun otnv mo mavw SievBuvon
[2], éxe1 ouvtaxBei amd [6] kat n mapovoa SrAwon eykpivetal amo [7].

ES - Esta declaracion se publica este dia [1] bajo la responsabilidad exclusiva del fabricante [2]. El objeto de la declaracion
[3 Modelo/Gama de No. de Serie] se ajusta a las disposiciones de la(s) directiva(s) [4], tal y como muestra el cumplimiento
de la(s) norma(s) armonizada(s) [5]. La documentacion técnica, disponible en la direccion anterior 2], ha sido compilada
por [6] y esta declaracion ha sido aprobada por [7].

ET - Kéesolev deklaratsioon on valjastatud sel kuup&eval [1] tootja ainuvastutusel [2]. Deklaratsiooni objekt [3 Mudel/
Seerianumbrite vahemik] vastab direktiivi(de)le [4], nagu néitab vastavus iihtlustatud standardi(te)le [5]. Ulaltoodud
aadressil [2] kattesaadava tehnilise dokumentatsiooni on koostanud [6] ja kdesoleva deklaratsiooni on kinnitanud [7].
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Fl - Tama vakuutus on annettu tana paivana [1] yksinomaan valmistajan [2] vastuulla. Vakuutuksen [3
Mallia/Sarjanumero] kohde on yhden tai useamman direktiivin [4] vaatimusten mukainen, miké osoitetaan
yhdenmukaistettujen standardien [5] tayttymisella. Edelld mainitusta osoitteesta [2] saatavilla olevan teknisen
dokumentaation on laatinut [6], ja tdman vakuutuksen on hyvaksynyt [7].

FR - Cette déclaration est publiée en ce jour [1] sous la seule responsabilité du fabricant [2]. Lobjet de la déclaration
[3 Modele/No. Serie] est conforme aux dispositions de la ou des directives [4] comme indiqué par la conformité a la
ou aux normes harmonisées [5]. La documentation technique, disponible & I'adresse ci-dessus [2], est compilée par
[6] et cette déclaration est approuvée par [7].

HR - Ova izjava izdana je dana [1] pod isklju¢ivom odgovorno$c¢u proizvodaca [2]. Predmet ove izjave [3 Model/opseg
serijskog broja] sukladan je odredbama direktive/a [4] kako je zahtijeva uskladenost s uskladenim standardom(ima)
[5]. Tehnicku dokumentaciju, koja je dostupna na adresi [2], izradio je [6] te je ovu izjavu odobrio [7].

HU - E nyilatkozatot a mai napon adjuk ki [1], a gyarto kizarélagos feleléssége mellett [2]. A nyilatkozat targya [3
Modell/Sorszamtartomany] megfelel az irdnyelv(ek) [4] rendelkezéseinek, amint azt a harmonizalt szabvany(ok)
nak [5] valé megfelelés mutatja. A fenti [2] cimen elérheté mUszaki dokumentéciot [6] allitotta dssze, és ezt a
nyilatkozatot [7] hagyta jova.

IT - Questa dichiarazione & rilasciata in questo giorno [1] sotto la sola responsabilita del fabbricante [2]. Loggetto
della dichiarazione [3 Modello/Numeri di Serie] & conforme alle disposizioni della direttiva/delle direttive [4]
come mostrato dalla conformita con la norma armonizzata/le norme armonizzate [5]. La documentazione tecnica,
disponibile all'indirizzo di cui sopra [2], viene compilata da [6] e questa dichiarazione & approvata da [7].

LT - Si deklaracija parengta [1] d., u# jq atsakingas tik gamintojas,,[2]". Deklaracijos [3 Modeliai/Serijos numeriai]
objektas atitinka direktyvos (-y) [4] nuostatas, remiantis darniojo (-iyjy) standarto (-y) [5] atitiktimi. Techninius
dokumentus, kuriuos galima rasti anksciau pateiktu adresu [2], parengé [6], o 3ia deklaracija patvirtino [7].

LV - Si deklaracija ir izsniegta $aja diena [1] ar pilnigu razotaja atbildibu [2]. Deklaracijas [3 Modelis/Sérijas numuru
diapazons] mérkis atbilst direktivas(u) [4] noteikumiem, ka norada atbilstiba saskanotajam(iem) standartam(iem) [5].
Tehniska dokumentacija, kas ir pieejama ieprieks noraditaja adreseé [2], ir [6] veidota, un 30 deklaraciju apstiprinaja [7].

NL - Deze verklaring wordt afgegeven op deze dag [1] onder de uitsluitende verantwoordelijkheid van de fabrikant [2].
Het doel van de verklaring [3 Model/Serienummers] is in overeenstemming met de bepalingen van de richtlijn(en) [4]
zoals 1 door de o ing met de geharmoniseerde norm(en) [5]. De technische documentatie
beschikbaar op bovenstaand adres [2], is samengesteld door [6] en deze aangie is goedgekeurd door [7].

NO - Denne erklaeringen er utgitt pd denne dagen [1] og er produsentens [2] eneansvar. Erklaeringens [3 Modell/Serienr] formal
er av direkti irekti [4] regulering(er), som vist ved samsvar med den/de harmoniserte standarden(e) [5].
Den tekniske dokumentasjonen, tilgjengelig fra adressen [2] over, er innhentet av [6] og denne erklaeringen er godkjent av [7].

PL - Niniejsza deklaracja zostata wydana w dniu [1] na wylaczna odpowiedzialnos¢ producenta [2]. Przedmiot
deklaracji [3 Model/O numerach seryjnych] jest zgodny z przepisami dyrektyw(y) [4], o czym $wiadczy zgodnos¢ z
norma(-ami) zharmonizowana (-ymi) [5]. Dokumentacja techniczna, dostepna pod adresem [2], zostata sporzadzona
przez [6], a niniejsza deklaracje zatwierdzit [7].

PT - Esta declaracao é emitida neste dia [1] mediante responsabilidade exclusiva do fabricante [2]. O objeto da
declaragao [Modelo 3/Intervalo de ntimeros de série] esta em conformidade com o disposto na(s) diretiva(s) [4],
conforme indicado pelo cumprimento das normas harmonizadas [5]. A documentagao técnica, disponivel no
endereco acima [2], foi reunida por [6] e a presente declaragéo foi aprovada por [7].

RO - Aceasta declaratie este emisa la data de [1] sub responsabilitatea producatorului [2]. Obiectul declaratiei [3
Model/Domeniu numér serie] este in conformitate cu dispozitiile din directiva(directivele) [4] dupa cum este indicat
prin conformitatea cu standardul(standardele) armonizat(armonizate) [5]. Documentatia tehnica disponibila la adresa
de mai sus [2] este alcatuita de [6] si aceasta declaratie este aprobata de [7].

SK - Toto vyhlasenie je vydané da [1] na vyslovni zodpovednost vyrobcu [2]. Predmet vyhlasenia [3 Model/Vyrobné
cislo] je v stlade s ustanoveniami smernice (smernic) [4], ako sa uvadza v zhode s harmonizovanou normou (normami)
[5]. Technicka dokumentacia, dostupna na vyssie uvedenej adrese [2], je zostavena [6] a toto vyhlasenie je schvélené [7].

SL - Ta izjava je izdana na ta dan [1] z izklju¢no odgovornostjo proizvajalca [2]. Predmet izjave [3 Model/Obmocje
serijskih stevilk] je skladen z dolocbami direktive/direktiv [4], kot dokazuje skladnost s harmoniziranimi standardi [5].
Tehni¢no dokumentacijo, ki je na voljo na zgornjem naslovu [2], je pripravil [6], izjavo pa je odobril [7].

SV - Denna deklaration utfardas idag [1] under tillverkarens [2] eget ansvar. Deklarationens syfte [3 Modell/
Serienummer, mellan] foljer bestimmelserna i direktivet/direktiven [4] enligt dverensstimmelse med de
harmoniserade standarderna [5]. Den tekniska dokumentationen, som é&r tillganglig pa ovanstaende adress [2], &r
sammanstalld av [6] och denna deklaration ar godkénd av [7].
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Year of Manufacture

Figure 1. Year of Manufacture Code

v

1. Year: (20,

) e

)

2. Month: (January)

Table 2. Year of Manufacture by Language

0001

1 2 1 2
Year Month: A=January B=February C=March D=April Mese: A=Gennaio B=Febbraio C=Marzo
EN @0 ) E=May F=June G=July H=August J=September T Anno  |D=Aprile E=Maggio F=Giugno G=Luglio
—~" | K=October L=November M=December (20__) |H=Agosto J=Settembre K=Ottobre
Meceu: A=Anyapu B=Oespyapu C=Mapt L=Novembre M=Dicembre
BG ToauHa | D=Anpun E=Mait F=lOH1 G=0n1 H=Asryct Sausio mnes: A=Sausis B=Vasaris C=Kovas
(20__) |J=Centemspu K=OkTomspu L=Hoemspu T Metais |D=Balandis E=Geguzé F:
M=[lekemBpu (20__) |H=Rugpjatis J=Rugséjis K=Spalis L=Lapkritis
Rok Msic: A=Leden B=Unor C=Biezen D=Duben M=Gruodis
cs 2° E=Kvéten F=Cerven G=Cervenec H=Srpen Month: A=Janvaris B=Februaris C=Marts
@0_) J=Zafi K=Rijen L=Listopad M=Prosinec W Year D=Aprilis E=Maijs F=Junijs G=Julijs
A " 20__) [H=A ts J=Septembris K=Oktobri:
Ar Maéned: A=Januar B=Februar C=Marts D=April ¢ ) L=N:\?:n%\;ris MefDeeTer::)ris obris
DA @0 ) E=Maj F=Juni G=Juli H=August J=Septemt
- K=Oktober L=November M=December Maand: A=Januari B=Februari C=Maart
D=April E=Mei F=Juni G=Juli H=A
Monat: A=Januar B-Februar C-Marz D—April | NL |/23" | D=April E=Mei F=Juni G=Juli H=Augustus
Jahr N N N (20__) [J=September K=Oktober L=November
DE 0 ) E=Mai F=Juni G=Juli H=August J=September M=December
——" | K=Oktober L=November M=Dezember
Mivac: Al - B=0: . Ar Méned: A=Januar B=Februar C=Mars D=April
Eroc Cf‘;:gi'cw‘[;i‘f:;‘;:gz e g?;’c";’fl’;‘;"floc NO [ ) |E=Mai F=Juni Gl H-August J=September
- — a . ——" |K=Oktober L=N ber M=D¢ b
EL (20__) | G=lovAiog H=AuyouoTog J=SentéppBpiog ober L=November esember
K=Okt0Bptog L=Noépppiog M=AekéuBplog Miesigc: A=Styczen B=luty C:marze§
Mes: A—Enero B—Febrero C—Marzo D—Abril | pL | ROK | D=kwiecien E=maj F=czerwiec G=lipiec
. 5 N (20__) ierpien J=wrzesien K=pazdziernik
ES Ano E=Mayo F=Junio G=Julio H=Agosto L=listopad M=grudzier
(20__) [J=Septiembre K=Octubre L=Noviembre P: 9
M =Diciembre Més: A=Janeiro B=Fevereiro C=Marcha
, . Ano D=Abril E=Maio F=Junho G=Julho
Aasta |Kud A-Jaanug B-VegbruarC-Marts D=Aprill PT (20__) |H=Agosto J=Setembro K=Outubro
ET 20_) E=Mai F=Juuni G=Juuli H=August J=September L=Novembro M=Dezembro
— " | K=Oktoober L=November M=Detsember
Kausi: A K B_Helmik Luna: A=lanuarie B=Februarie C=Martie
, [Kuukaust A-Tammikuu B=elmikuu Ro|An  |D=Aprilie E=Mai F=lunie G=lulie H=August
Fl Vuosi C’Ma? \skuu D’_H‘_J tikuu E=Toukokuu (20__) |J=Septembrie K=Octombrie L=Noiembrie
(20__) [F=Kesakuu G=Heindkuu H=Elokuu J=Syyskuu C .
M=Decembrie
K=Lokakuu L=Marraskuu M=Jouluk
Mesec: A=Januar B=februar C=marec
Année Moi: :Ja.nvier BfFévrier Ch:Mars D=Auvril st Leto D=april E=maj F=junij G=julij H=avgust
FR 20 ) E=Mai F=Juin G=Juillet H=Aolt J=Septembre (20__) |J=september K=oktober L=november
—~' |K=Octobre L=Novembre M=Décembre M=december
Mjesec: A=Sijecanj B= Mesiac: A=Januar B=Februar C=Marec
HR Godine | D=Travanj E=Svibanj F: SK Rok D=April E=M4j F=Jin G=Jul H=August
(20__) |H=Kolovoz J=Rujan K=Listopad L=Studeni (20__) |J=September K=Oktober L=November
M=Prosinac M=December
Hénap: A=Januér B=Februar C=Marcius Manad: A=Januari B=Februari C=Mars
HU Ev D=Aprilis E=Majus F=Junius G=Jul sv Ar D=April E=Maj F=Juni G=Juli H=Augusti
(20__) |H=Augusztus J=Szeptember K=Oktober (20__) [J=September K=Oktober L=November

L=November M=December

M=December
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EE Declaration of Conformity

Table 1. Declaration of Conformity Requirement

1

Date of Issue

April 2025

Manufacturer Name and

Title/Position

2 Ingersoll Rand Services Ltd. / Leach PI, Preston PR5 8AS
Address
Air Impact Wrench (model) 259
3 | Object of Declaration Serial Number Range: SR25D010001 --> SR35M319999
SHM25D010001 --> SHM35M319999
4 | Directive(s) Conformity Supply of Machinery (Safety) Regulations 2008
5 | standard(s) Compliance BS EN ISO 15744:2008, BS EN I1SO 28927-2:2009+A1:2017,
P and BS EN ISO 11148-6:2012
6 Tech File Author Name (UK) | Dean Anderson
Title/Position Services Leader, EMEA
7 Declaration Author Name

Rohit Gupta
Engineering Leader
Pneumatic, ILE & ESS, Engineering

EN - This declaration is issued on this day [1] under the sole responsibility of the manufacturer [2]. The object of the
declaration [3 Model/Serial Number Range] is in conformity with the provisions of the directive(s) [4] as shown by
compliance with the harmonized standard(s) [5]. The technical documentation, available at the above address [2], is
compiled by [6] and this declaration is approved by [7].

Year of Manufacture

Figure 1. Year of Manufacture Code

Year: (20__)

__@gggl

2. Month: (January)

Table 2. Year of Manufacture by Language

1 2

Year Month: A=January B=February C=March D=April E=May F=June G=July H=August J=September
(20__) |K=October L=November M=December
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